Srila Rupa Gosvami's


.heo                         Sri Padyavali                                   #


                             -author unknown








Tatra khecaräëäm uktiù 


Words of the Demigods Observing the Räsa Dance From Their Airplanes in the Sky





Text 300





mukta-munénäà mågyaà


     kim api phalaà devaké phalati


tat pälayati yaçodä


     nikämam upabhuïjate gopyaù





     mukta-liberated; muninam-by the sages; mrgyam-sought; kim api-a certain; phalam-fruit; devaki-Devaki; phalati-bore fruit; tat-that fruit; palayati-protects; yasoda-Yasoda; nékamam-to their hearts' content; upabhuïjate-eat; gopyaù-the gopés.








     Devaké bore a precious fruit sought by the libearated sages, Yaçodä protected that fruit, and now the gopés taste that fruit to their hearts' content.


                            -Çré Dakñiëätya





Text 301





taptaà tapobhir anyaiù


     phalitaà tad gopa-bälänäm


äsäà yat kuca-kumbhe


     néla-nicolayati brahma





     taptam-performed austerities; tapobhiù-with austerities; anyaiù-other; phalitam-borne fruit; tat-therefore; gopa-balanam-of the young gopés; asam-of them; yat-because; kuca-of the breasts; kumbha-on the waterpot; néla-nicolayati-has become a blue bodice; brahma-the Supreme Personality of Godhead.








     The young gopés must have performed many austerities and pious deeds in their previous births so that the Supreme Personality of Godhead has now become a blue garment covering their waterpotlike breasts.


                            -Çré Raghupati Upädhyäya








Jala-keli 


Water Pastimes








Text 302





jala-keli-taräla-kara-tala-


     mukta-punaù pihita-rädhikä-vadanaù


jagad avatu koka-yünor


     vighaöana-saìghaöana-kautuké kåñëaù





     jala-in the water; keli-pastimes; tarala-trembling; kara-of the hand; tala-from the surface; mukta-released; punaù-again; pihita- covered; rädhikä-of Rädhäräëé; vadana-face; jagat-the universe; avatu-may protect; koka-of cakravaka birds; yunoù-of the youthful pair; vighatana-separating;  saìghatana-and uniting; kautuki-eager; kåñëoù-Lord Kåñëa.








     As a young cakraväka couple separates and then meets again, Kåñëa, His palms trembling in His water-pastimes, delights in covering and uncovering Rädhä's face. May Lord Kåñëa protect the entire world.


                            -author unknown





     Note: The male and female cakraväka birds associate during the day, but separate again at night.








Çré Rädhä-sakhéà prati candrävalé-sakhyäù säsüya-väkyam 


Jealous Words From Candrävalé's Friend to Rädhäräëé's Friend





Text 303





mä garvam udvaha kapola-tale cakästi


     kåñëa-sva-hasta-likhitä nava-maïjarété


anyäpi kià na sakhi bhajanam idåçénäà


     vairé na ced bhavati vepathur antaräyaù





     ma-don't; garvam-proud; udvaha-be; kapola-of the cheek; tale-on the surface; cakasti-is manifested; kåñëa-by Kåñëa;      sva-with His own; hasta-hand; likhita-drawn; nava-a new; maïjari-flower blossoms; iti-thus; anya-another; api-even; kim-whether; na-not; sakhi-O friend; bhajanam-object; idåçinam-of those like this; vairi-the enemy; na-not; cet-if; bhavati-is; vepathaù-trembling; antarayaù-obstacle.








     My friend, please do not be too puffed up because Kåñëa has decorated Your forehead with His own hand. It many be that Kåñëa is yet attracted by some other beautiful girl. I see that the decoration on Your forehead is very nicely made, and so it appears that Kåñëa was not too disturbed in painting it. Otherwise, He could not have painted such exact lines!*


                            -Çré Dämodara








Çré Rädhä-sakhyäù säküta-väkyam


Çrématé Rädhäräëé's Friend's Words, Which Contain a Hidden Meaning








Text 304





yad-avadhi gokulam abhitaù


     samajani kusuma-citäsana-çreëé


pétäàsuka-priyeyaà


     tad-avadhi candrävalé jätä





     yat-avadhi-when; gokulam-in Gokula; abhitaù-everywhere; samajäni-is born; kusuma-with flowers; cita-filled; asana-of priyara trees; sreni-a host; pita-of yellow; aàsuka-garments; priya-fond; iyam-this; tat-avadhi-then; candra-of moons; avali-a multitude; jata-is born.








     When the priyära trees bloom everywhere in Gokula, their flowers are like a host of moons decked in yellow garments.


                             -Çré Govardhanäcärya





     Note:  The second meaning hidden in these ambiguous words is:


     "When the priyära trees bloom everywhere in Gokula, then Candrävalé becomes dear to Lord Kåñëa, who wears yellow garments."





     The second meaning implies that Candrävalé is not beautiful by herself, but only is beautiful when surrounded by beautiful things, such as priyära flowers.








Gändharväà prati sakhé-väkyam 


A Gopé-friend's Words to Çrématé Rädhäräëé





Text 305





saujanyena vaçé-kåta vayam atas tvaà kiïcid äcakñmahe


     kälindém yadi yäsi sundari punar mä gäù kadambäöavém


kaçcit tatra nitanta-nirmalätama-stomo 'sti yasmin manäg


     lagne locana-sémni notpala-dåçaù paçyanti patyur gåham





     saujanyena-by friendship; vasi-conquered; kåtaù-are; vayam-we; ataù-therefore; tvam-to you; kiïcit-something; acakñmahe-we will say; kalindam-to the Yamunä River; yadi-if; yasi-You go; sundari-O beautiful girl; punaù-again; ma-don't; agaù-go; kadamba-of kadamba trees; atavim-to the forest; kascit-a person; tatra-there; nitanta-great; nirmala-splendid; tama-darkness; stomaù-an abundance; asti-is; yasmin-in which; manak-slightly; lagne-touching; locana-of the eyes; simni-in the corner; na-not; utpala-dåçaù-lotus-eyed girls; paçyanti-see; patyuù-of their husband; gåham-the home.








     We are conquered by Your friendship. For this reason we will tell You something. O beautiful one, if You go again to the Yamunä, don't go to the kadamba forest. In that place is a great splendid darkness. When that darkness even lightly touches the corner of a young girls lotus eyes, she is never again able to see her husband's house.


		             -Çré Govinda Bhaööa








Text 306





çyämo 'yaà divasaù payoda-paöalaiù säyaà tathäpy utsukä


     puñpärthaà sakhi yäsi yamunä-taöaà yähi vyathä kä mama


kintv ekaà khara-kaëöhaka-kñatam urasy älokya sadyo 'nyathä


     çaìkaà yat kuöilaù kariñyati jano jätäsmi tenäkulä





     çyämaù-dark; ayam-this; divasaù-day; payoda-of clouds; patalaiù-with a host; sayam-at sunset; tathä api-still; utsuka-eager; puñpa-of flowers; artham-for the purpose; sakhi-O friend; yasi-You are going; yamunä-of the Yamunä; tatam-to the shore; yahi-go; vyathä-distress; ka-what?; mama-my; kintu-however; ekam-one; khara-deep; kaëöhaka-kñatam-scratches; urasi-on the breast; alokya-seeing; sadyaù-at once; anyathä-otherwise; çaìkam-fear; yat-because; kutilaù-a crooked; kariñyati-will do; janaù-man; jata-manifested; asmi-I am; tena-for this reason; akula-agitated.








     The whole day has been dark with clouds. And now, at sunset, You are eager to go to the Yamunä's shore for flowers. Go ahead. What is my distress? When I see the deep thorn-scratches on Your breast I become afraid some crooked man will attack You.


		             -Çré Karëapüra





Text 307





gantavyä te manasi yamunä vartate cet tadänéà


     kuïjaà mä gäù sahaja-sarale väïjulaà mad-vacobhiù


gacches taträpy ahaha yadi vä mä murärer udäre


     kuträpy ekä rahasi muralé-nädam äkarë�ayethäù





     gantavya-to be gone; te-by you; manasi-in the heart; yamunä-the Yamunä; vartate-is; cet-if; tadanim-then; ku{.sy 241}jam-the grove; ma-don't; gaù-go; sahaja-sarala-O honest girl; vaïjulam-of asoka trees; mat-my; vacobhiù-by the words; gaccheù-You go; tatra-there; api-even; ahaha-aha!; yadi-if; va-or; ma-don't; murareù-of Kåñëa; udare-O noble girl; kutra api-somewhere; eka-alone; rahasi-in a secluded place; murali-of the flute; nadam-the sound; äkarë�ayethaù-hear.








     O pious girl, if in Your heart You wish to go to the Yamunä, then please follow my advice and don't go to the açoka grove, or if You go there, don't go alone and listen to the sound of Kåñëa's flute in that secluded place.


		             -Çré Tairabhukta Kavi








Text 308





tarale na kuru vilambaà


     kumbhaà sambhåtya mandiraà yähi


yävan na mohana-mantraà


     çaàsati kaàsa-dviño vaàçé





     tarale-O restless girl; na-don't; kuru-do; vilambam-delay; kumbham-jar; sambhåtya-taking; mandiram-home; yahi-go; yävat-when; na-not; mohana-charming; mantram-spell; saàsati-speakñ; kaàsa-dviñaù-of Lord Kåñëa, the enemy of Kaàsa; vaàçé-the flute.








     O restless girl, don't delay. Fill Your jar and go home while Kåñëa's flute does not recite it's mantra charm.


		             -Çré Rüpa Gosvämé





Text 309





påñöhena népam avalambya kalindajäyäù


     küle viläsa-muraléà kvaëayan mukundaù


präk püraëät kalasam ambhasi lolayantyä


     vaktraà vivartayati gopa-kuläìganäyäù





     prsthena-behind; nipam-a kadamba tree; avalambya-staying; kalindajayaù-of the Yamunä; kule-on the shore; vilasa-pastime; muralim-flute; kvanayan-playing; mukundaù-Kåñëa; prak-before; puraëat-filling; kalasam-the jar; ambhasi-in the water; lolayantya-moving; vaktram-face; vivartayati-causes to turn; gopa-kula-aìganayaù-of the gopé.








     Hiding behind a kadamba tree to the Yamunä's shore, and suddenly beginning to play His pastime-flute, Lord Mukunda made the gopé dipping her jar in the water turn her face.


		             -author unknown








Text 310





sakhyo yayur gåham ahaà kalaséà vahanté


     pürëam atéva-mahatém anulambitäsmi


ekäkinéà spåçasi mäà yadi nanda-süno


     mokñyämi jévanam idaà sahasä puras te





     sakhyaù-gopé-friends; yayuù-have gone; gåham-home; aham-I; kalasim-far; vahanti-carrying; purnam-full; ativa-very; mahatim-big; anulambita-left behind; asmi-I am; ekakinim-all alone; sprsasi-You touch; mam-Me; yadi-if; nanda-suno-O son of Nanda Maharaja; mokñyämi-I will give up; jévanam-life; idam-this; sahasa-at once; puraù-inthe presence; te-of You.








     My gopé-friends have already gone home and I am left behind carrying this big, full jar. O son of Nanda, if You touch Me now that I am all alone, I will immediately give up this life in Your presence.


		             -Çré Rüpa Gosvämé








Täà prati kasyäçcid uktiù 


One Gopé's Words to Her





Text 311





valgantyä vana-mälayä tava håtaà vakñojayoç candanaà


     gaëòa-sthä makaré-ghaöä ca makarändolena vidhvaàçitä


kläntä svaira-taraìga-kelibhir iyaà tanvé ca dhürte tanuù


     satyaà jalpasi bhänujäm abhi rase magnädya harñäd abhüù





     valgantya-moving; vana-malaya-by the garland of forest-flowers; tava-of You; håtam-removed; vakñojayoù-on the breasts; candanam-sandalwood paste; ganda-stha-on the cheekñ; makari-ghata-tilaka pictures of sharks; ca-also; makara-of the shark-shaped earrings; andolena-by the swinging; vidhvaàçéta-destroyed; klanta-fatigued; svaira-independent; taraìga-waves; kelibhiù-by pastimes; iyam-this; tanvi-slender; ca-also; dhurte-O rascal gopé; tanuù-body; satyam-the truth; jalpasi-You say; bhanujam-the Yamunä; abhi-in; rase-the nectar water; magna-plunged; adya-now; harsat-out of joy; abhuù-You are.








     "The moving forest-flower garland must wave wiped the sandalwood paste from Your breasts and the movements of the shark-shaped earrings must have destroyed the pictures of sharks drawn on Your cheeks."


     "O rascal gopé, this slender body was washed of these things by the water's playful waves."


     "You speak the truth. Even now You are jubilantly submerged in the nectar waters of the Yamunä."


                             -Çré Rüpa Gosvämé


 


     Note:  In this verse a gopé-friend accuses Çrématé Rädhäräëé of enjoying pastimes with Kåñëa. The gopé says that the sandalwood paste on Rädhäräëé's breasts must have been wiped away by Lord Kåñëa's flower garland when He embraced Her, and the picture of the sharks drawn on Rädhäräëé's cheeks must have become destroyed by Kåñëa's shark-shaped earrings when He kissed Her. Rädhäräëé then defends Herself, saying that the sandalwood paste and shark-pictures were washed away when She bathed in the Yamunä. The gopé is reluctant to believe it.








Candrävaléà prati tasyä väkyam 


This Gopé's Words to Candrävalé








Text 312





katyäyané-kusuma-kämanayä kim arthaà


     käntära-kukñi-kuharaà kutukäd gatäsi


paçya stana-stabakayos tava kaëöakäìkaà


     gopaù sukaëöhi bata paçyati jäta-kopaù





     katyayäni-for goddess Katyayani; kusuma-for flowers; kamanaya-with a desire; kim artham-why?; käntara-kukñi-kuharam-deep into the forest; kutukat-eagerly; gata asi-you are going; paçya-look; stana-stabakayoù-on the breasts; tava-your; käntaka-aìkam-the scratches; gopaù-the cowherd man; su-kaëöhi-O girl with the beautiful neck; bata-indeed; paçyati-stares; jata-manifested; kopaù-anger.








     Why are you eagerly going into the deep, dark forest to pick flowers for goddess Katyäyané? Look! O beautiful-necked girl, your gopa-husband is angrily staring at the scratches on your breasts.


		             -Çré Rüpa Gosvämé








Tad-bhartäraà prati sakhé-väkyam 


That Gopé Friend's Words to Candrävalé's Husband





Text 313





subhaga mama priya-sakhyäù


     kim iva sa-çaìkaà muhur vilokayasi


yamunä-pavana-vikérëa-


     priyaka-rajaù-piïjaraà påñöham





     subhaga-O handsome one; mama-my; priya-sakhyaù-of the dear friend; kim-why?; iva-like; sa-with; çaìkam-fear; muhuù-continually; vilokayasi-you stare; yamunä-from the Yamunä; pavana-by the breeze; vikirna-spread; priyaka-from the priyaìga vines; rajaù-from the pollen; pinjaram-yellow; prstham-back.








     O handsome one, why do you suspiciously stare at my dear friend's back, now yellow from the priyäìgu flower pollen blown by the Yamunä breeze?


		             -Çré Rüpa Gosvämé             





     Note: Candrävalé's back is yellow because she enjoyed pastimes with Lord Kåñëa on a bed of flowers.








Nitya-lélä 


Eternal Pastimes








Text 314





våndävane mukundasya


     nitya-lélä viräjate


spañöam eñä rahasyatväj


     jänadbhir api nocyate





     våndävane-in Våndävana; mukundasya-of Lord Kåñëa; nitya-eternal; lélä-pastimes; virajate-are manifested; spastam-clearly; esa-these pastimes; rahasyatvat-because of being confidential; janadbhiù-by those who know; api-even; na-not; ucyate-are described.








     Lord Mukunda's eternal pastimes are manifested even now in Våndävana. Because these pastimes are very confidential, they are not clearly described by they who know of them.





      Note: The authorship of texts 314-316 is not given in the original.


 


Text 315





täbhir nitya-vihäram eva tanute våndävane mädhavo


     goñöhämbhoja-mukhébhir ity abhi manäk proce priyäyai haraù


lélä-ratna-rahasyatä vraja-pater bhüyasy aho paçya yat


     tattva-jïo 'pi purantare ca gamanaà vyäcañöa vaiyäsakiù





     tabhiù-with them; nitya-eternal; viharam-pastimes; eva-certainly; tanute-performs; våndävane-in Våndävana; mädhavaù-Kåñëa; goñöha-of Vraja; ambhoja-mukhiù-with the lotus-faced girls; iti-thus; abhi-in this matter; manak-slightly; proce-explained; priyayai-to his dear wife; haraù-Lord Siva; lélä-of pastimes; ratna-of the jewel; rahasyata-the secretness; vraja-pateù-of Lord Kåñëa, the king of Vraja; bhuyäni-great; aho-ah!; paçya-look; yat-because; tattva-the truth; jïäù-understanding; api-although; pura-Mathurä City; antare-within; ca-also; gamanam-going; vyacasta-described; vaiyasakiù-Vyasa's son Sukadeva Gosvami.








     Lord Çiva hinted to his wife Pärvaté that Lord Mädhava eternally enjoys pastimes with the lotus-faced gopés in Våndävana. Because these jewel-pastimes are a very great secret, Vyäsa's son Çukadeva Gosvämé, who knows the actual truth, described Lord Kåñëa's entrance into Mathurä City.








Text 316





tathä hi pädme pärvatyai


     vyajahära haro rahaù


go-gopa-gopikä-saìge


     yatra kréòati kaàsahä





     tathä hi-furthermore; padme-in Padma Puraëa; parvatyai-to Parvati; vyajahara-said; haraù-Lord Siva; rahaù-privately; go-of the cows; gopa-gopas; gopéka-and gopés; saìge-in the association; yatra-where; kréòati-enjoys pastimes; kaàsaha-Lord Kåñëa, the killer of Kaàsa.








     In the Padma Puräëa Lord Çiva privately said to Pärvaté:  "Lord Kåñëa, the killer of Kaàsa, eternally enjoys pastimes in Våndävana with the cows, gopas, and gopés.








Prakaöa-lélänusäreëa bhävini harer mathurä-prasthäne rädhä-sakhé-väkyam 


Words of Çrématé Rädhäräëé's Gopé Friend As In His Manifest Pastimes Kåñëa Is About To Leave for Mathurä City





Text 317





adyaiva yat pratipad-udgata-candralekha-


     sakhyaà tvayä vapur idaà gamitaà varäkyäù


kåñëe gate kusuma-säyaka tat prabhäte


     bäëävalià kathaya kutra vimokñyasi tvam





     adya-now; eva-certainly; yat-which; pratipat-on the first day; udgata-risen; candra-lekha-with the crescent moon; sakhyam-friendship; tvayä-by you; vapuù-body; idam-this; gamitam-made to go; varakhyaù-of the insignificant girl; kåñëe-when Kåñëa; gate-has gone; kusuma-sayaka-O cupid, who shoots flower-arrows; avalim-a host; kathaya-tell; kutra-where?; vimokñyasi-will release; tvam-you.








     O Kämadeva, you have given this lowly girl's body friendship with the new moon. Tell me, after Kåñëa leaves at sunrise, where will you shoot your arrows?


		             -Çré Rudra





     Note: Anxious because of Kåñëa's imminent departure, Rädhä has become thin and pale as the new moon.








Çré Rädhä-vakyaà 


Words of Çrématé Rädhäräëé








Text 318





prasthänaà valayaiù kåtaà priya-sakhair asrair ajasraà gataà


     dhåtyä na kñaëam äsitaà vyavasitaà cittena gantuà puraù


gantuà niçcita-cetasi priyatame sarve samaà prasthite


     gantavye sati jévita priya-suhåt särthaà kathaà tyajyate





     prasthana-going; valayaiù-by the bracelets; kåtam-down done; priya-dear; sakhaiù-with friends; asraiù-tears; ajasram-continually; gatam-gone; dhåtya-with peacefulness; na-not; kñaëam-for a moment; asitam-seated; vayasitam-is; cittena-with the heart; gantum-to go; puraù-in the presence; gantum-to go; niscita-determined; cetasi-in heart; priyatame-beloved; sarve-all; samam-with; prathitaù-set own; gantavye-about to go; sati-when He is; jévita-O life; priya-dear; suhåt-friend; sa-artham-genuinely; katham-how is it possible?; tyajyate-is abandoned.








     The bracelets repeatedly slide from My wrists. My tears fall without interruption. Peacefulness will not sit in My heart for even a moment. In His heart My beloved has decided to go. Everyone has come. Now He is about to go. O My life, how can My dear friend be abandoned?


		             -Çré Amaru








Harer mathurä-praveçe taträyänäm autsukyam 


The Eagerness of the Citizens When Lord Kåñëa Entered Mathurä





Text 319





chäyäpi locana-pathaà na jagäma yasyäù


     seyaà vadhür nagara-madhyam alaìkaroti


kià cäkalayya mathurä-nagare mukundam


     andho 'pi bandhukara-datta-karaù prayäti





     chaya-shadow; api-even; locana-of the eyes; patham-the path; na-not; jagama-went; yasyäù-of whom; sa-iyam-vadhuù-a girl; nagara-of the city; madhyam-the middle; alaìkaroti-decorates; kim ca-furthermore; akalayya-learning; mathure-of Mathurä; nagare-in the city; mukundam-Lord Mukunda; andhaù-blind; api-although; bandhukara-a bandhukara flower; datta-placed; karaù-in the hand; prayati-goes.








     A blind girl, on the path of whose eyes even the shadow of a form never entered, decorated the city of Mathurä. When she heard that Mukunda had entered the city, she at once took a bandhukara flower offering in her hand, and went to meet him.


		             -Çré Väëéviläsa








Tatra pura-stréëäà väkyaà 


Words of the Women of Mathurä When Lord Kåñëa Entered the City








Text 320





asram ajasraà moktuà


     dhiì naù karëayate nayane


drañöavyaà paridåñöaà


     tat kaiçoraà vraja-strébhiù





Š     asram-tears; ajasram-continually; moktum-to shed; dhik-fie!; naù-on our; karëa-to the ears; ayate-reaching; nayane-eyes; drastavyam-to be seen; paridåñöam-seen; tat-that; kaisoram-   ; vraja-of Vraja; stribhiù-by the girls.








     Fie on our large beautiful eyes reaching to our ears! By continually shedding tears they interrupt our vision of the young man the girls of Vraja saw.


		             -Çré Tairabhukta Kavi 





Text 321





sändränandam anantam avyayam ajaà yad yogino 'pi kñaëaà


     säkñät kartum upäsate pratidinaà dhyänaika-tänäù param


dhanyäs tä vraja-väsinäà yuvatayas tad brahma yäù kautukäd


     äliìganti samälapanti çatadhä karñanti cumbanti ca





     sandra-intense; änandam-bliss; anantam-limitless; avyayam-imperishable; ajam-unborn; yat-which; yoginaù-the yogis; api-even; kñaëam-for a moment; sakñat-kartum-to directly see; upasate-worship; pratidinam-every day; dhyana-ekatanaù-fortunate; taù-they; vraja-of Vraja; vasinam-of the residents; yuvatayaù-the young girls; tat-that; brahma-Brahman; yaù-who; kautukat-happily; alinganti-embrace; samlapanti-speak with; satadha-hundreds of times; karsanti-pull; cumbanti-kiss; ca-and.








     The same intensely blissful, limitless, eternal, unborn Supreme Brahman, whom the yogés worship in a trance of meditation in order to directly see for a moment, was completely conquered by the fortunate young girls of Vraja. Hundreds of times they happily spoke with Him, kissed Him, and embraced Him.


		             -Çré Vähinépati








Text 322





priya-sakhi na jagäma väma-çélaù


     sphuöam amunä nagare na nanda-sünuù


adalita-naliné-dalaiva väpi


     yad ahata-pallava eva känanäntaù





     priya-O dear; sakhi-friend; na-did not; jagama-go; vama-handsome; silaù-by nature; sphutam-clearly; amuna-with him; nagare-in the town; na-not; nanda-of Nanda Maharaja; sunuù-the son; adalita-unblossomed; nalini-lotus; dala-petals; eva-certainly; vapi-the lake; yat-because; ahata-unblossomed; pallavaù-flower; eva-certainly; kanana-the forest; antaù-in.








     O dear friend, the lotus flowers in the lake remain with petals unopened, and the flowers in the forest refuse to blossom. From this I can understand that the handsome son of Mahäräja Nanda has not yet returned to Vraja Village.     


		             -Çré Kumära








Çré Rädhäyä viläpaù 


Çrématé Rädhäräëé's Lament





Text 323





yäsyäméti samudyatasya vacanaà viçrabdham äkarëitaà


     gacchan düram upekñito muhur asau vyävåtya paçyann api


tac chünye punar ägatäsmi bhavane präëas ta eva sthitäù


     sakhyaù paçyata jévita-praëayiné dambhäd ahaà rodimi





     yasyämi-I will go; iti-thus; samudyatasya-about to go; vacanam-the statement; visrabdham-peacefully; äkarëitam-heard; gacchan-going; duram-far away; upekñitaù-ignored; asau-He; vyavåtya-hiding; paçyan-looking; api-although; tat-then; sunye-in the empty; punaù-again; agata asmi-I went; praëaù-life-breathing; taù-they; eva-certainly; sthitaù-staying; sakhyaù-O friends; paçyata-look!; jévita-of life; praëayini-fond; dambhat-bypocritically; aham-I; rodimi-cry.








     When Kåñëa was about to leave, and I heard Him say, "Now I will go." I remained peaceful. As He was leaving He continually fixed His eyes on Me, even from a distance, and I responded by ignoring Him and turning from Him. When I returned to My empty house, the breath was still present in My body. O friends, look! I, who love only My own life, am pretending to cry.


		             -Ç�ré Rudra








Text 324





gato yämo gatau yämau


     gatä yämä gataà dinam


ha hanta kim kariñyämi


     na paçyämi harer mukham





     gataù-gone; yamaù-one yama (a period to three hours); gatau-gone; yamau-two yamas; gataù-gone; yamaù-more yamas; gatam-gone; dinam-the day; ha-alas!; hanta-alas!; kim-what?; kariñyämi-will I do; na-not; paçyämi-I see; hareù-of Kåñëa; mukham-the face.








     Three hours have passed. Six hours have passed. Nine hours have passed. The day has passed. Alas! Alas! What will I do?  I do not see Kåñëa's face!


		             -Çré Çaìkara





Text 325





yamunä-puline samutkñipan


     nata-veçaù kusumasya kandukam


na punaù sakhi lokayiñyate


     kapaöäbhéra-kiçora-candramäù





     yamunä-of the Yamunä River; puline-on the shore; samutkñipan-tossing; nata-of a dancer; vesaù-with the appearance; kusumasya-of a flower; kandukam-the bell; na-not; punaù-again; sakhi-O friend; lokayiñyate-will be seen; kapata-treacherous; abhora-cowherd; kisora-youth; candramaù-the moon.








     O friend, the moon who pretends to be a young gopa will never again be seen dancing and playing ball with a flower on the Yamunä's shore.


		             -Çré Ñañöhé däsa








Text 326





yäù paçyanti priyaà svapne


     dhanyäs täù sakhi yoñitaù


asmäkan tu gate kåñëe


     gatä nidräpi vairiëé





     atha-now; jagaraù-insomnia; yathä-just as; padyavalyam-in Padyavali; yaù-those girls who; paçyanti-see; priyam-their beloved svapne-in dream; dhanyaù-fortunate; taù-they; sakhi-O friend; yositaù-women; asmäkam-of Us; tu-indeed; gate-gone away; kåñëe-since Lord Kåñëa has; gata-gone away; nidra-sleep; api-also; vairini-enemy.








     O My friend, girls who can see their lover in dreams are very fortunate. As for Me, since Kåñëa left, My enemy sleep has left Me for good.


		             -Çré Dhanya





Text 327





so 'yaà vasanta-samayo vipinaà tat etat


     so 'yaà nikuïja-viöapé nikhilaà tadäste


ha hanta kintu nava-nérada-komaläìgo


     näloki puñpa-dhanuñaù prathamävatäraù





     sah ayam-this; vasanta-spring; samayaù-time; vipinam-forest; tat etat-this; sah ayam-this; nikuïja-of the forest; vitapi-the tree; nikhilam-everything; tada-then; aste-is; ha-alas!; hanta-alas!; kintu-however; nava-a fresh; nirade-raincloud; komala-delicate; aìgaù-whose body; na-not; aloki-is seen; puñpa-dhanusaù-of cupid, who carries a bow of flowers; prathama-the first; avataraù-incarëation.








     It is the same springtime. It is the same forest. It is the same tree. Everything is the same as it was then, but, alas! Alas! That person whose delicate body is splendid as a fresh raincloud, that person who is the first incarnation of Kämadeva, is nowhere to be seen.


		             -Çré Saïjaya Kaviçekhara








Text 328





yugäyitaà nimeçena


     cakñuçä prävåçäyitam


çünyäyitaà jagat sarvaà


     govinda-viraheä me





     yugäyitam-appearing like a great millennium; nimeçena-by a moment; cakñuçä-from the eyes; pravåçäyitam-tears falling like torrents of rain; çünyäyitam-appearing void; jagat-the world; sarvam-all; govinda-from Lord Govinda, Kåñëa; viraheëa me-by My separation.








     My Lord Govinda, because of separation from You, I consider even a moment a great millennium. Tears flow from My eyes like torrents of rain, and I see the entire world as void.*


		             -Çré Caitanya Mahäprabhu





Text 329





dalati hådayaà gäòhodvegaà dvidhä na tu bhidyate


     vahati vikalaù käyo mürchaà na muïcati cetanam


jvalayati tanum antar dahaù karoti na bhasmasät


     praharati vidhir marma-cchedé na kåntati jévitam





     dalati-breaks; hådayaù-heart; gadha-violently; udvegam-trebling; dvidha-in two; na-not; tu-but; bhidyate-is broken; vahati-carries; vikalaù-wretched; kayaù-body; murcham-the state of being stunned; na-does not; muïcati-abandon; cetanam-consciousness; jvalayati-burns; tanum-the body; antaù-within; dahaù-fire; karoti-does; na-not; bhasmasat0-into ashes; praharati-attacks; vidhiù-fate; marma-the vital part; chedi-cutting; na-does not; krntati-cut; jévitam-the life.








     My trembling heart is torn, but will not break in two. My wretched body is stunned, but will not lose consciousness. A fire burns in My body, but does not turn it to ash. Fate wounds My heart, but will not destroy My life.


		             -Çré Bhavabhüti








Text 330





bhramaya jaladän ambho-garbhän pramodaya cätakän


     kalaya çikhinaù kekotkaëöhän kaöhoraya ketakän


virahiëi jane mürchaà labdhvä vinodayati vyathäm


     akaruëa punaù samjïä-vyädhià vidhäya kim éhase





     bhramaya-move; jaladan-the clouds; ambhaù-garbhan-filled with water; pramodaya-delight; catakan-the cataka birds; kalaya-cause  to sing; sikhinaù-the peacocks; keka-utkaëöhan-calling out "keka"; kathoraya-make blossom; ketakan-the ketaka flowers; virabhini-separated from the beloved; jane-in the person; murdham-unconsciousness; labdhva-attaining; vinodayati-relieves; vyathäm-the pain; akaruna-O merciless one; punaù-again; samjïä-of consciousness; vyadhim-the disease; vidhaya-giving; kim-why?; ihase-you endeavor.





     


     O fate, go move the raincloud! Please the cätaka birds! Make the peacocks cry "keka"! Make the ketaké flowers bloom! When a lover separated from his beloved faints and loses consciousness, that drives away the pain. O merciless fate, why do you again afllict him with the disese of consciouness?


		             -Çré Bhavabhüti





Text 331





dåñöaà ketaki-dhüli-dhüsaram idaà vyoma kramäd vékñitaù


     kacchantaç ca çiléndhra-kandala-bhåtaù soòhaù„ kadambäniläù


sakhyaù samvåëutäçru muïcata bhayaà kasmän mudhaiväkulä


     etän apy adhunäsmi vajra-ghaöitä nünaà sahiñye ghanän





     dåñöam-seen; ketaki-of jetaki flowers; dhuli-with the pollen; dhusaram-grey; idam-this; vyoma-sky; kramat-one after another; vékñitaù-seen; kaccha-antaù-the shores of the Yamunä; ca-also; silindrhra-kandala-plaintain flowers; bhåtaù-holding; sodhaù-tolerated; kadamba-from the kadamba flowers; anélaù-the breezes; sakhyaù-O friends; samvåëuta-supress; açru-tears; muïcata-give up; bhayam-fear; kasmät-why?; mudha-without reason; eva-certainly; akulaù-you are suffering; etan-these; api-even; adhuna-now; asmi-I am; vajra-of thunderbolt; ghatita-made; nunam-is it not?; sahiñye-I will tolerate; ghanan-these hard things.








     I have already seen the sky gray with ketaké pollen. I have seen the river's shore filled with new banana flowers. I have already tolerated the breeze blowing from the kadamba flowers. O friends, wipe your tears. Give up your anxiety. Why are you unnecessarily pained? I am made of thunderbolts, I will be able to withstand the ferocious attack of all these things.


		             -Çré Rudra








Text 332





seyaà nadé kumudabandhu-karas ta eva


     yad yämunaà taöam idaà vipinaà tad etat


te mallikä-surabhayo marutas tvam eva


     he praëa-vallabha sudurlabhatäà gato 'si





     sa iyam-this; nadi-the river; kumukabandhu-of the moon; karaù-the shining; te-this; eva-certainly; yat-which; yamunäm-of the Yamunä River;  tatam-the shore; idam-this; vipinam-forest; tat etat-this; te-they; mallika-of mallika flowers; surabhayaù-with the scent; marutaù-breezes; tvam-You; eva-certainly; ha-O; praëa-than life; vallabha-more dear; su-durlabhatam-the state of being very hard to reach; gataù-attained; asi-You have.








     This is the same river. This is the same moonlight. This is the same shore of the Yamunä. This is the same forest. These are the same jasmine-scented breezes. O love more dear to Me than life, You have now become unattainable for Me.


		             -Çré Hari Bhaööa





Text 333





yadhunätha bhavantam ägataà


     kathayiñyanti kada mad-älayaù


yugapat paritaù prädhävitäù


     vikasadbhir vadanendu-maëòalaiù





     yadu-of the Yadu dynasty; bhavantam-You; agatam-have arrived; kathayiñyanti-will tell; kada-when?; mat-My; alayaù-gopé-friends; yugapat-simultaneously; paritaù-from all directions; prädhävitaù-running; vikasadbhiù-with expanded; vadana-faces; indu-of the moon; mandalaiù-with the circles.








     O Yadunätha, when will My friends come running from all directions with full-moon faces to tell Me that You have come?


		             -Çré Tairabhukta Kavi








Text 334





ayi déna-dayärdra nätha he


     mathurä-nätha kadävalokyate


hådayaà tvad-äloka-kätaraà


     dayita bhramyati kià karomy aham





     ayi-O my Lord; dina-on the poor; daya-ärdra-compassionate; nätha-O master; he-O; mathurä-nätha-the master of Mathurä; kada-when; avalokyase-I shall see You; hådayam-my heart; tvat-of You; aloka-without seeing; kataram-very much aggrieved; dayita-O most beloved; bhramyati-becomes overwhelmed; kim-what?; karomi-shall do; aham-I.








     O my Lord! O most merciful master! O master of Mathurä! When shall I see You again? Because of not seeing You, my agitated heart has become unsteady. O most beloved one, what shall I do now?*


		             -Çré Mädhavendra Puré





Text 335





äçaika-tantum avalambya vilambamänä


     rakñämi jévam avadhir niyato yadi syät


no ced vidhiù sakala-loka-hitaika-käré


     yat kälaküöam asåjat tad idaà kim artham





     asa-of hope; eka-on a single; tantum-rope; avalambya-resting; vilambamana-waiting; rakñasi-I protect; jévan-this life; avadhiù-time; niyataù-eternal; yadi-if; syat-must be; na-not; u-indeed; vidhiù-the creator; sakala-all; loka-to people; hita-welfare; eka-sole; kari-doer; yat-which; kalakutam-deadly poison; asrjat-created; tat-that; idam-this; kim artham-why?








     If I must remain alive in this way, eternally hanging by a single thread of hope, then why did the supremely benign creator Brahmä not create a deadly poison (to save Me)?


		             -Raghunätha däsa








Text 336





cütäìkure sphurati hanta nave nave 'smin


     jévo 'pi yäsyatitaräà tarala-svabhävaù


kintv ekam eva mama duùkham abhüd analpaà


     präëeçvareëa sahito yad ayaà na yätaù





     cuta-mango; aìkure-when the sprouts; sphurati-appear; hanta-indeed; nave-new; nave-new; asmin-in this; jévaù-life; api-even; yasyatitaram-about to depart; tarala-fickle; svabhavaù-by nature; kintu-however; ekam-sole; eva-certainly; mama-My; duhkham-suffering; abhüt-has been; analpam-great; praëa-of My life; isvareëa-the Lord; sahitaù-with; yat-because; ayam-this; na-not; yataù-gone.








     When the mango trees begin to bloom, this fickle life becomes eager to depart. The Lord of My life is not here. That alone is the intense pain that afflicts Me.


		             -Çré Raìga





Text 337





prathayati na tathä mamärtim uccaiù


     sahacari ballava-candra-viprayogaù


kaöubhir asura-maëòalaiù paréte


     danuja-pater nagare yathäsya väsaù





     prathayati-manifests; na-not; tathä-in that way; mama-of Me; artim-suffering; uccaiù-greatly; sahacari-O gopé-friend; ballava-of the gopas; candra--from the moon; viprayogaù-separation; katubhiù-cruel; asura-of demons; mandalaiù-by the hosts; parite-filled; danuja-of the demons; pateù-of the king; nagare-in the city; yathä-just as; asya-of Him; vasaù-the residence.








     O friend, I don't suffer because I am separated from Kåñëa, the moon of the gopas. I suffer because Kåñëa is now in Kaàsa's city, which is filled with cruel demons.


		             -Çré Raghunätha däsa 








Text 338





prasara çiçirämodaà kaundaà saméra saméraya


     prakaöaya çaçinn äçäù kämaà manoja samullasa


avadhi-divasaù pürëaù sakhyo vimuïcata tat-katham


     hådayam adhunä kiïcit kartum mamänyad ihecchati





     prasara-spread; sisira-O cool season; amodam-the fragance; kaundam-of the jasmine flowers; samira-O breeze; samiraya-blow; prakataya-illuminate; sasin-O moon; asaù-the directions; kamam-desire; manoja-O cupid; samullasa-arouse; avadhi-these; divasaù-days; purnaù-are over; sakhyaù-O gopé-friends; vimuïcata-give up; tat-of Him; katham-talk; hådayam-heart; adhuna-now; kiïcit-something; kartum-to do; mama-My; anyat-else; iha-here; icchati-wishes.








     "O Çiçira season, please spread the fragance of these jasmine flowers. O breeze please blow nicely. O moon, please illuminate the directions. O Kämadeva, now you may arouse desire." Those days have passed. Friends, please give up talking of Him. Now My heart wishes to do something else in this place.


		             -Çré Rudra





Text 339





nayati ced yadu-patiù sakhi naitu kämaà


     präëaà tadéya-virahäd yadi yäntu


ekaù paraà hré mahän mama vajra-päto


     bhüyo yad indu-vadanaà na vilokitaà tat





     na-not; ayati-comes; cet-if; yadu-of the Yadus; patiù-the king; sakhi- O friend; na-not; etu-let Him come; kamam-of His own wish; praëaù-life-breath; tadiya-from Him; virahat-from the separation; yadi-if; yanti-goes; yantu-let it go; ekaù-one; param-afterwards; hådi-in the heart; mahan-great; mama-My; vajra-pataù-thunderbolt; bhuyaù-again;  yat-which; indu-vadanam-the moon of the face; na-not; vilokitam-seen; tat-that.








     O friend, if Yadupati Kåñëa will not come here, let Him not come. If, out of separation from Him, My life-breath goes away, let it go. The fact that I will never again see the moonlike face of Kåñëa is a great thunderbolt striking My heart.


		             -Çré Hari Bhaööa








Text 340





païcatvaà tanur etu bhüta-nivahaù sväàçe viçantu sphuöaà


     dhätäraà praëipatya hanta çirasä taträpi yäce varam


tad-väpéñu payas tadéya-mukure jyotis tadéyäìgaëa-


     vyomni vyoma tadéya-vartmani dharä tat-täla-vånte 'nilaù





     païcatvam-to death; tanuù-this body; etu-let go; bhüta-of elements; nivahaù-the group; sva-aàse-into their parts; visantu-may enter; sphutam-clearly; dhataram-to the creator Brahma; pranipatya-bowind down; hanta-indeed; sirasa-with My head; tatra api-still; tace-I beg; varam-for a benediction; tat-vapisu-in His lake; payaù-the water; tadiya-in His; mukure-mirror; jyotiù-the fire; tadiya-in His; aìgana-courtyard; vyomni-in the space; vyoma-the space; tadiya-on His; vartmäni-pathway; dhara-the earth; tat-in His; tala-våëte-palm-leaf fan; anélaù-the air.








     Let this body die. Let it's elements merge with the other elements. I bow My head before the creator Brahmä and beg from Him the benediction that the water of My body may enter the waters of Kåñëa's lake, Çyäma-kuëòa, the fire of My body may enter Kåñëa's mirror, the ether of My body may enter His courtyard, the earth in My body may be placed before His path, and the air in My body may join the breeze created by His palm-leaf fan.


		             -Çré Ñäëmäsika





Text 341





äçliçya vä päda-ratäà pinañöu mäm


     adarçanän marma-hatäà karotu vä


yathä tathä vä vidadhätu lampaöo


     mat-präëa-näthas tu sa eva näparaù�





     äçiçya-embracing with great pleasure; vä-or; päda-ratäm-who is fallen at the lotus feet; pinaçtu-let Him trample; mäm-Me; adarçanät-by not being visible; marma-hatäm-brokenhearted; karotu-let Him make; vä-or; yathä-as (He likes); tathä-so; vä-or; vidadhätu-let Him do; lampaöaù„-a debauchee who mixed with other women; mat-präëa-näthaù„-the Lord of My life; tu-but; saù„-He; eva-only; na aparaù„-not anyone else.








     Let Kåñëa embrace this maidservant, who has fallen at His lotus feet. Let Him trample Me or break My heart by never being visible to Me. He is a debauchee, after all, and can do whatever He likes, but He is still no one other than the worshipable Lord of My heart.*


		             -Çré Caitanya Mahäprabhu








Mathuräyäà yaçodäà småtvä çré-kåñëa-väkyam


Remembering Mother Yaçodä, Çré Kåñëa Spoke the Following Words in Mathurä City








Text 342





tämbülaà sva-mukhärdha-carcitam itaù ko me mukhe nikñiped


     unmarga-prasåtaà ca cäöu-vacanaiù ko mäà vaçe sthäpayet


ehy ehéti vidüra-särita-bhujaù sväìke nidhäyädhunä


     keli-srasta-çikhaëòakaà mama punar vyädhüya badhnätu kaù





     tambulam-betel-nuts; sva-own; mukha-by the mouth; ardha-half; carcitam-chewed; itaù-then; kaù-who?; me-My; mukhe-in the mouth; nékñipet-will place; unmarga-from the right path; prasrtam-gone; ca-and; catu-with sweet; sthapayet-wil bring; ehi-come; ehi-come; iti-thus; vidura-from far away; sarita-waving; bhujaù-his arms; sva-own; aìke-on the lap; nidhaya-placing; adhuna-now; keli-by pastimes; srasta-slipped; sikhandakam-peacock feather; mama-My; punaù-again; vyadhuya-loosening; badhnata-will tie; kaù-who?








     Now who will take half-chewed betelnuts from his own mouth and place them in Mine? Now who will subdue Me with sweet words when I depart from the path of righteousness? Now who will call: "Come! Come!" wave his arm, and place Me on his lap? Now who will re-tie My peacock-feather when it falls because of My pastimes?


		             -Çré Tairabhukta Kavi








Çré Rädhä-småtyä harer väkyam 


Remembering Çrématé Rädhäräëé, Lord Kåñëa Spoke the Following Words





Text 343





yadi nibhåtam araëyaà prantaraà väpy apanthaà


Š     katham api cira-kälaà puëya-päkena lapsye


avirala-galad-asrair gharghara-dhväna-miçraiù


     çaçimukhi tava çokaiù plävayiñye jaganti





     yadi-if; nibhåtam-solitary; sranyam-a forest; prantaram-lonely path; va-or; api-even; apantham-without a path; katham api-somehow; cira-for a long; kalam-time; punya-of pious reactions; pakena-by the maturity; lapsye-I will attain; avirala-ceaseless; galat-flowing; asraiù-with tears; gharghara-dhvana-with moans; misraiù-mixed; sasi-mukhi-O moon-faced girl; tava-of You; sokaiù-with lamentation; plavayiñye-I will flood; jaganti-the universes.








     O moon-faced girl, because the reactions of My past deeds have become mature, I walk on a solitary forest path, or away from the path, and I flood the universes with My lamentations filled with loud moans and ceaselessly flowing tears for You.


		             -Çré Tairabhukta Kavi








Uddhavaà prati harer väkyam 


Lord Kåñëa's Words to Uddhava








Text 344





viñayeñu tävad abaläs


     täsv api gopyaù svabhäva-mådu-väcaù


madhye täsäm api sä


     tasyäm api säci-vékñitaà kim api





     visayeñu-among the resident of Vraja; tavat-then; abalaù-the women; tasu-among them; api-also; gopyaù-the gopés; svabhava-naturally; mådu-of them; api-also; sa-She; tasyam-in whom; api-also; saci-crooked; vékñitam-glances; kim api-something.








     Among the vrajaväsés the gopés are the best, and their best quality is their sweet words. Among the gopés there is one who is the best, and Her best quality is Her crooked sidelong glance.


		             -author unknown








Uddhavena rädhäyäà hareù sandeçaù


Lord Kåñëa's Message to Çrématé Rädhäräëé Delivered by Uddhava





Text 345





ävirbhäva-dine na yena gaëito hetus tanéyän api


     kñiyetäpi na cäparädha-vidhinä natyä na yo vardhate


péyüña-prativeditaà tri-jagaté-duùkha-druhaù sämprataà


     premëas tasya guroù kathaà nu karavai väì-niñöhatä-läghavam





     avirbhava-of appearance; dine-on the day; na-not; yena-by which; ganitaù-counted; hetuù-cause; taniyan-the slightest; api-even; kñiyeta-is diminished; na-not; ca-also; aparädhä-vidhina-by offense; nytya-by prayers; na-not; yaù-which; vardhate-increases; piyusa-nectar; prativeditaù-giving; tri-three; jagati-of the worlds; duhkha-of the sufferings; druhaù-the enemy; sampratam-now; premnaù-of love; tasya-of that; guroù-intense; katham-how is it possible?; nu-indeed; karavai-I will do; nak-of words; nisthata-faith; laghavam-lightness.








     On the day We met Your love suddenly appeared without the slightest cause. Your love is not diminished by My offenses, nor increased by My prayers. It is full of nectar and it destroys the sufferings of the three worlds. How can I easily describe Your intense love for Me?


		             -author unknown








Text 346





ästäà tävad vacana-racanäbhajanatvaà vidüre


     düre cästäà tava tanu-parérambha-sambhävanäpi


bhüyo bhüyaù praëatibhir idaà kintu yäce vidhäya


     smäraà smäraà svajana-gaëane käpi rekhä mamäpi





     astam-let be; tavat-then; vacana-racana-bhajanatvam-conversation; vidure-far away; dure-far away; va-or; astam-let be; tava-of You; tanu-of the body; parirambha-of embraces; smabhavana-the possibility; api-also; bhuyat-again; bhuyaù-and again; praëatibhiù-with obeisances; idam-this; kintu-however; yace-I beg; vidheya-may be done; smaraà smaram-remembering again and again; svajana-among friends; ganane-in the counting; ka api-some; rekha-line; mama-of Me; api-also.








     The possibility of Our conversing is very distant. So be it! The possibility of My embracing Your transcendental body is also distant. So be it! However, again and again I bow down before You and beg: Please always count Me among Your friends, and please write a line to Me.


		             -Çré Keçava Bhaööäcärya








Våndävanaà gacchata uddhavasya väkyam


Uddhava's Words on Arriving in Våndävana





Text 347





iyaà sä kälindé kuvalaya-dala-snigha-madhurä


     madändha-vyäküjat-tarala-jalaraìku-praëayiëé


purä yasyäs tire sa-rabhasa-sa-tåñëaà mura-bhido


     gataù präyo gopé-nidhuvana-vinodena divasäù





     iyam-this; sa-this; kälindé-the Yamunä River; kuvalaya-lotus; dala-petals; snigdha-glistening; madhura-charming; mada-with joy; andha-blinded; vyakujat-warbling; tarala-restless; jalaraìku-of jalaraìku birds; praëayini-the favorite place; pura-formerly; yasyäù-of which; tire-on the shore; sa-with; rabhasa-joy; sa-with; tåñëam-thirst; mura-bhidaù-of Lord Kåñëa, the killer of Mura; gataù-spent; prayaù-for the most part; gopé-with the gopés; nidhuvana-amorous; vinodena-with pastimes; divasaù-the days.








     This is the Yamunä, very beautiful with many blue lotus petals, and the favorite place of restless, warbling jalaraìku birds blinded with happiness. On this shore Lord Kåñëa's days were mostly spent in passionate and blissful amorous pastimes with the gopés.


		             -Çré Daçaratha








Text 348





pureyaà kälindé vraja-jana-vadhünäm stana-taöé-


     tanu-rägair bhinnä çabala-saliläbhüd anudinam


aho täsäà nityaà rudita-galitaiù kajjala-jalair


     idänéà yäte 'smin dvi-guëa-malinäbhün mura-ripau





     pura-formerly; iyam-this; kälindé-Yamunä River; vraja-jana-vadhunam-of the vraja-gopés; stana-of the breasts; tati-of the surface; tanu-of the bodies; ragaiù-with the musk ointment; bhinna-broken; sabala-spotted; salélä-the water; abhüt-became; anudinam-every day; aho-ah!; tasam-of them; nityam-always; rudita-from crying; galitaù-fallen; kajjala-of mascara; jalaiù-by the water; idanim-now; yate-has gone; asmin-now that; dvi-guna-doubled; malina-dark; abhüt-has become; mura-ripau-Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon.








     In the past the Yamunä would every day become muddied with the black musk anointing the vraja-gopés bodies and breasts. Now that Kåñëa has left the water is twice as muddy, but this time with the mascara washed away by the gopés' constant tears.


		             -Çré Sarvänanda





Text 349





idaà tat kälindé-pulinam iha kaàsäsura-bhido


     yaçaù-çåëvad-vaktra-skhalita-kavalaà gokulam abhüt


bhramad-veëu-kväëa-çravaëa-masåëottära-madhura-


     svaräbhir gopébhir diçi diçi samudghürëam aniçam





     idam-this; tat-that; kälindé-of the Yamunä River; pulinam-the shore; iha-here; kaàsasura-of Kaàsasura; bhidaù-the killer; yasaù-the glories; srnvat-hearing; vaktra-from the mouths; skhalita-fallen; kavalam-morsel; go-of cows; kulam-the herd; abhüt-became; bhramat-wandering; veëu-of the flute; kvana-the sound; sravana-by hearing; masrna-glistening; uttara-wide open eyes; madhura-sweet; svarabhiù-with the sounds; gopébhiù-by the gopés; disi disi-in all directions; samudghurnam-trembling; anisam-day and night.








     This is the shore of the Yamunä. In this place, when the cows heard the glories of Kåñëa, the grass fell from their mouths. When the gopés in different places heard the sweet sounds of Kåñëa's flute, their beautiful eyes opened wide and they trembled continually.


		             -Çré Moöaka








Text 350





tabhyo namo ballava-vallabhäbhyo


     yäsäà guëais tair abhicintyamänaiù


vakñaù-sthale niùçvasitaiù kad-uñëair


     lakñmé-pater mläyati vaijayanté





     tabhyaù-to them; namaù-respectful obeisances; ballava-vallabhyaù-to the gopés; yasam-of whom; gunaiù-by the transcendental qualities; taiù-by them; abhicintyamanaiù-meditated; vakñaù-sthale-on the chest; nihsvasitaiù-by the sighs; kat-usnaiù-warm; lakñmé-pateù-of Lord Kåñëa, the husband of the goddess of fortune; mlayati-wilts; vaijayanti-the vaijayanti garland.








     I offer my respectful obeisances to the gopés. When Kåñëa, the husband of the goddess of fortune, remembers their transcendental qualities, His warm sighs wilt the vaijayanté garland on His chest.


		             -author unknown








Vraja-devé-kulaà praty uddhava-väkyam


Uddhava's Words to the Goddesses of Vraja





Text 351





viyoginénäm api paddhatià vo


     na yogino gantum api kñamante


yad dhyeya-rüpasya parasya puàso


     yüyaà gatä dhyeya-padaà duräpam





     viyogininam-separated from Lord Kåñëa; api-even; paddhatim-the path; vaù-of you; na-not; yoginaù-the yogis; gantum-to travel; api-even; kñamante-are able; tat-by them; dhyeya-meditated upon; rupaçya-whose form; parasya pumsaù-of the Supreme Personality of Godhead; yuyam-you; gataù-have attained; dhyeya-of the object of meditation; padam-the position; durapam-difficult to be achieved.








     O gopés separated from Lord Kåñëa, even the great yogés are not able to travel your path. They meditate on the transcendental form of the Supreme Personality of Godhead, but the Supreme Person meditates on you. This is your rare good fortune.


		             -author unknown








Uddhave dåñöe sakhéà prati çré-rädhä-väkyam


Çrématé Rädhäräëé's Words to Her Gopé-friend On Seeing Uddhava








Text 352





kalyäëaà kathayämi kià sahacari svaireñu çaçvat purä


     yasyä näma saméritaà mura-ripoù präëeçvaréti tvayä


sähaà prema-bhidä bhayät priyatamaà dåñöväpi dütaà prabhoù


     sandiñöäsmi na veti saàçayavaté påcchämi no kiïcana





     kalyana-auspiciousness; kathayämi-I will tell; kim-what?; sahacari-O friend; svaireñu-among My rivals; sasvat-always; pura-previously; yasyäù-of whom; nama-the name; samiritam-spoken; mura-ripoù-of Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon; praëa-of the life; isvari-the queen; iti-thus; tvayä-by you; sa-She; aham-I; prema-of love; bheda-breaking; bhayat-because of fear; priyatamam-most dear; dåñöva-seeing; api-although; dutam-the messenger; prabhoù-of the Lord; sandista-the message spoken to; asmi-I am; na-not; va-or; iti-thus; saàsayävati-full of doubts and fears; prcchämi-I ask; na-not; u-indeed; kiïcana-anything.








     O friend, what good thing will I tell you? You used to approach My rivals, speak My name, and affirm that I was the queen of Lord Kåñëa's life. Now when I see this messenger I become afraid he will tell Me that Kåñëa's love for Me has broken. I refuse to hear his message. I will not ask him any question.


		             -Çré Rämacandra däsa








Çré Rädhäà praty uddhava-väkyam 


Uddhava's Statement to Çrématé Rädhäräëé





Text 353





malinaà nayanämbu-dhärayä


     mukha-candraà karabhoru mä kuru


karuëä varuëälayo haris


     tvayi bhüyaù karuëäà vidhäsyati





     malinam-polluted; nayana-from Your eyes; ambu-of water; dharaya-with a stream; mukha-of Your face; candram-the moon; karabha-uru-O girl with beautiful thighs; ma-do not; kuru-do; karuna-of mercy; varunalayaù-an ocean; hariù-Lord Kåñëa;  tvayi-to You; bhuyaù-again; karunam-mercy; vidhasyati-will give.








     O beautiful-thighed Rädhäräëé, don't stain Your moonlike face with these tears from Your eyes. Lord Hari, who is an ocean of mercy, will be merciful to You again."


		             -Çré Ñañöhévara däsa








Uddhavaà prati rädhä-sakhé-väkyam


The Words of Çrématé Rädhäräëé's Gopé-friend to Uddhava








Text 354





hastodare vinihitaika-kapola-päëer


     açränta-locana-jala-snapitänanäyäù


prasthäna-maìgala-dinävadhi mädhavasya


     nidrä-lavo 'pi kuta eva saroruhäkñyäù





     hasta-of Her hand; udare-in the middle; vinihita-placed; eka-one; kapola-of the cheek; paneù-the middle; asranta-ceaseless; locana-from the eyes; jala-water; snapita-bathed; ananayaù-whose face; prasthana-of the departure; maìgala-auspicious; dina-day; avadhi-since; mädhavasya-of Kåñëa; nidra-of sleep; lavaù-a moment; api-even; kutaù-where?; eva-certainly; saroruha-akñyaù-of this lotus-eyed girl.








     She rests a cheek on Her hand and bathes her face in continaul tears. Since the auspicious day of Kåñëa's departure, how what method could this lotus-eyed girl employ to obtain even a moment's sleep?


		             -Çré Harihara





Text 355





niçcandanäni vaëijäm api mandiräëi


     niñpallaväni ca dig-antara-känanäni


niñpaìkajäny api sarit-sarasé-kuläni


     jätäni tad-viraha-vedanayä na çäntam





     niù-candanasi-witout sandalwood; vanijam-of the vaiñyas; api-even; mandiräni-the homes; niù-pallaväni-without flowers; ca-also; dik-antara-in all directions; kananäni-the forests; niù-paìkajäni-without lotus flowers; api-also; sarit-of the streaàs; sarasi-kuläni-the waters; jatäni-manifested; tat-from Him; viraha-of separation; vedanaya-by the torment; na-not; santam-peaceful.








     There is no sandalwood incense in the homes of the vaiçyas. There are no flower in any forest. There are no lotuses in the waters of the rivers and streams. Because of the torture of separation from Kåñëa, no one is peaceful.


		             -Çré Harihara








Text 356





präëas tvaà jagatäà harer api purä saìketa-veëu-svanän


     ädäya vraja-subhruväm iha bhavän märgopadeçe guruù


hamho mäthura-niñkuöänila sakhe sampraty api çré-pater


     aìga-sparça-pavitra-çétala-tanus trätä tvam eko 'si naù





     praëaù-the life-breath; tvam-you; jagatam-of the universes; hareù-of Lord Kåñëa; api-also; pura-formerly; saìketa-of the rendezvous; veëu-of the flute; svanan-the sounds; ädaya-taking; vraja-subhruvam-of the beautiful-eyebrowed girls of Vraja; iha-here; bhavan-you; marga-of the path; upadesa-in the teaching; guruù-the teacher; hamho-O; mathura-of Mathurä; niskuta-of the garndens; anila-O breeze; sakhe-O friend; samprati-now; api-also; çré-pateù-of Lord Kåñëa, the husband of the goddess of fortune; aìga-of the body; sparsa-by the touch; pavitra-pure; sitala-cool; tanuù-whose form; trata-the protector; tvam-you; ekaù-alone; api-even; naù-of us.








     O breeze, you are the life-breath of all the universes. By picking up the sound of Kåñëa's flute and revealing the path to Him, you formerly became the leader of the beautiful-eyebrowed girls of Vraja. O breeze from the gardens of Mathurä, by touching the transcendental body of Lord Kåñëa you have become very pure and cool. At this moment you are our only protector.


		             -Çré Rämacandra däsa








Rädhä-sakhyä eva kåñëa-sandeçaù


A Letter to Kåñëa From Rädhä's Gopé-friend





Text 357





tvad-deçägata-märutena mådunä saïjäta-romä{.sy 241}cayä


     tvad-rüpäìkita-cäru-citra-phalake santarpayantyä dåçam


tvan-nämämåta-sikta-karëa-puöayä tvan-märga-vätäyane


     tanvyä païcama-géta-garbhita-girä rätran divaà sthéyate





     tvat-Your desa-from the courtyard; agata-arrived; marutena-by the breeze; måduna-gentle; saïjata-manifested; rimaïcaya-hairs standing up; tvat-Your; rupa-form; aìkita-drawn; caru-beautiful; citra-phalake-in the picture; santarpayantya-satisfying; dåçam-Her eyes; tvat-Your; nama-of the name; amåta-by the nectar; sikta-sprinkled; karëa-putaya-ears; tvat-Your; marga-path; vatayane-at the window; tanvya-by the slender girl; païcama-in the fifth raga; fita-with songs; garbhita-filled; gira-whose words; ratram-night; divam-and day; sthiyate-is stood.








     The gentle breeze blowing from the place where You stay makes the hairs of Her body stand up. She satisfies Her eyes by showing them the beautiful picture of Your transcendental form. Her ears are sprinkled with the nectar of Your name. Her words filled with songs in the fifth räga, day and night this slender girl stays by the window overlooking the path where You might return.


		             -Çré Trivikama








Text 358





aìge 'naìga-jvara-huta-vahaç cakñuñi dhyäna-mudrä


     kaëöhe jévaù kara-kiçalaye dérgha-çäyé kapolaù


aàse veëé kuça-parisare candanaà väci maunaà


     tasyäù sarvaà sthitam iti na ca tvaà vinä kväpi cetaù





     ange-on the body; anaìga-of cupid; jvara-of the fever; hutavahaù-the fire; cakñusi-on the eyes; dhyana-of meditation; mudra-the mark; kaëöhe-on the throat; jévaù-the life; kara-of the hand; kisalaye-the flower bud; dirgha-for a long time; sayi-resting; kapolaù-the cheek; aàse-on the shoulders; veni-braids; kuca-of the breasts; parisare-in the aerea; candanam-sandalwood paste; vaci-on the words; maunam-silence; tasya-of Her; sarvam-everything; sthitam-situated; iti-thus; na-not; ca-and; tvam-You; vina-without; kva api-anywhere; cetaù-the heart.








     Flames of amorous yearning burn in Her body. The mark of rapt meditation rests in Her eyes. Her life rests in Her throat. Her cheek rests for a long time on Her flower-bud hand. Her braid rests on Her shoulder. Sandalwood paste rests on Her breasts. Silence rests in Her words. These things rest firmly in their places, but Her heart and mind cannot rest anywhere without You.


		             -Çré Kñemendra





Text 359





dåñöe candramasi pralupta-tamasi vyomäìgana-stheyasi


     sphurjan-nirmala-tejasi tvayi gate düraà nija-preyasi


çväsaù kairava-korakéyati mukhaà tasyäù sarojéyati


     kñérodéyati manmatho dåg api ca dräk candrakäntéyati





     dåñöe-when seen; candramasi-the moon; pralupta-removed; tamasi-the darkness; vyoma-of the sky; aìgana-in the courtyard; stheyasi-staying; sphurjat-manifesting; nirmala-splendid; tejasi-effulgence; tvayi-You; gate-ate gone; duram-far away; nija-own; preyasi-beloved; svasaù-sighs; kairava-korakiyati-become like a lotus flower with its petals closed; kñirodiyati-becomes like an ocean of milk; manmathaù-amorous desire; drk-eyes; api-also; drak-at once; candrakäntiyati-become candrakänta jewels.








     When She sees that You, Her beloved, the splendid moon that dispells the darkness in the courtyard of the sky, have gone far away, Her sighs become like lotus buds, Her face becomes like a lotus flower with petals closed, Her love for You becomes like a churning ocean of milk with great waves, and Her eyes become like two melting candrakänta jewels.


		             -Çré Bhéma Bhaööa








Text 360





asyäù sadä viraha-vahni-çikhä-kaläpa-


     tapte sthito 'si hådaye tvam iha priyäyäù


präleya-çékara-same hådi te muräre


     rädhä kñaëaà vasati naiva kadäpi dhürte





     asyäù-of Her; sada-always; viraha-of separation; vahni-of fire; sikha-of flames; kalapa-by the multitude; tapte-heated; sthitaù-situated; asi-are; hådaye-in the heart; tvam-You; iha-here; priyayaù-of the beloved; praleya-sikara-to snow; same-equal; hådi-in the heart; te-of You; mura-are-O Kåñëa, the enemy of the Mura demon; rädhä-Rädhä; kñaëam-for a moment; vasati-resides; na-not; eva-certainly; kada api-ever; dhurta-O cheater.








     O cheater Kåñëa, You eternally stay in Your lover Rädhä's heart, which burns with flames of separation from You. Still, Rädhä cannot stay for even a moment in Your heart, which is as cool as ice and snow.


		             -Çré Çaìkara





Text 361





asyäs täpam ahaà mukunda kathayämy eëé-dåças te kathaà


     padminyäù sa-rasaà dalaà vinihitaà yasyäù sa-täpe hådi


ädau çuñyati saìkucaty anu tataç cürëatvam äpadyate


     paçcän murmuratäà dadhad dahati ca çväsävadhütaù çikhé





     asyäù-of Her; tapam-the suffering; aham-I; mukunda-O Kåñëa; kathayämi-will describe; eni-dåçaù-of the doe-eyes girl; te-to You; katham-how?; padminyaù-of a lotus flower; sa-rasam-beautiful; dalam-petal; vinihitam-placed; yasyäù-of whom; sa-tape-burning; hådi-on the heart; adau-at first; susyati-dries up; saìkucati-shrivels; anu-then; tataù-then; curnatvam-the state of being powder; apadyate-attains; pascat-then; murmuratam-a fire made from burning chaff; dadhat-places; dahati-burns; ca-also; svasa-by sighs; avadhutaù-fanned; sikhi-the flame.








     O Mukunda, how will I describe the sufferings of this doe-eyed girl? Her sighs constantly fan the flames of Her suffering. When a beautiful lotus petal is placed on Her burning breast it first become dried, then shriveled, then turns to powder, and then becomes a blazing dust-fire.


		             -Çré Çäntikara








Text 362





uddhyeta tanü-lateti naliné-patreëa nodvéjyate


     sphoöaù syäd iti näìgakaà malayaja-kñodämbhasä sicyate


syäd asyäti-bharät paräbhava iti präyo na vä pallavä-


     ropo vakñasi tat kathaà kåça-tanor ädhiù samädhéyatäm





     uddhuyeta-may tremble; tanu-of the body; lata-the vine; iti-thus; nalini-lotus; patreëa-with a petal; na-not; udvijyate-is fanned; sphotaù-burst; syat-may become; iti-thus; na-not; aìgakam-the body; malayaja-sandalwood; kñoda-powder; ambhasa-with water; sicyate-is sprinkled; syat-may be; asya-of that; ati-great; bharat-from the burden; parabhavaù-defeat; iti-thus; prayaù-for the most part; na-not; va-or; pallava-of a flower; aropaù-placing; vakñasi-on the breast; tat-that; katham-how?; krsa-tanoù-of the slender girl; adhiù-the disesase of the heart; samadhiyatam-may be cured.








     Because the vine of Her body may violently tremble, we do not fan Her even with a single lotus petal. Because She may become overwhelmed we do not sprinkle Her body with sandalwood powder and water. Because She may become crushed by the great burden, we generally do not place even a flower on Her breast. How may the disease of this slender girl's heart become cured?


		             -Çré Ananda





Text 363





nivasati yadi tava hådaye


     sä rädhä vajra-ghaöite 'smin


tat khalu kuçalaà tasyäù


     smara-viçikhais täòyamänäyäù





     nivasati-resides; yadi-if; tava-Your; hådaye-in the heart; sa-She; rädhä-Rädhä; vajra-of thunderbolts; ghatite-constructed; asmin-in this; tat-then; khalu-certainly; kusalam-well-being; tasyäù-of Her; smara-of cupid; visikhaiù-by the sharpened arrows; tadyamanayaù-struck.








     Rädhä is again and again attacked by the sharpened arrows of �Šcupid. If She may live in the protection of Your thunderbolt-heart, that will be very good for Her.


		             -author unknown








Text 364





unmélanti nakhair lunéhi vahati kñaumäïcalenävåëu


     kréòä-känanam äviçanti valaya-kväëaiù samuträsaya


itthaà pallava-dakñiëänila-kuhükaëöhéñu saìketika-


     vyähäräù subhaga tvadéya-virahe rädhä-sakhénäà mithaù





     unmilanti-they are opening; nakhaiù-with fingernails; lunihi-cut them; vahati-it blows; kñauma-of cloth; a{.sy 241}calena-with the corners; avåëu-cover; kréòa-of pastimes; kananam-the forest; avisanti-enters; valaya-of bracelets; kvanaiù-with the sounds; samutrasaya-frighten; ittham-in this way; pallava-to the flowers; dakñiëa-southern; anila-breeze; kuhukaëöhisu-and cuckoos; saìketika-meeting; vyaharaù-words; subhaga-O handsome one; tvadiya-from You; virahe-in separation; rädhä-of Rädhä; sakhinam-of the gopé-friends; mithaù-mutual.








     "They are blooming."


     "Cut them with fingernails."


     "It is blowing."


     "Stop it with the edge of your sari."


     "They are now entering the pastime-forest."


     "Frighten them away with the tinkling of your bracelets."


     


     O handsome Kåñëa, afflicted by separation from You. Rädhä's friends spoke about the blooming flowers, pleasent southern breeze, and cooing cuckoos in this way.


		             -Çré Çambhu





Text 365





galaty ekä mürchä bhavati punar anyä yad anayoù


     kim apy äsén madhyaà subhaga nikhiläyam api niçi


likhantyäs taträsyäù kusumaçara-lekhaà tava kåte


     samäptià svastéti prathama-pada-bhägo 'pi na gataù





     galati-falls; eka-one gopé; murcha-unconscious; bhavati-is; punaù-again; anya-another; yat-which; anayoù-of the two gopés; kim api-something; asit-was; madhyam-the middle; subhaga-O handsome one; nikhilayam-in all; api-also; nisi-at night; likhantyaù-writing; tatra-there; asyäù-of her; kusumasara-a love; lekham-letter; tava-for Your; kåte-sake; samaptim-completion; svasti-greetings; iti-thus; prathama-first; pada-bhagaù-word; api-even; na-not; gataù-gone.








     One evening one of the gopés fainted, and then a second, and gradually all the gopés fainted. O handsome Kåñëa, one gopé tried to write a love letter to You, but she became overwhelmed and was unable to complete the fist word "svasti" (greetings).


		             -Çré Çacépati








Text 366





citräya tvayi cintite tanu-bhuvä cakre tatajyaà dhanur


     vartim dhartum upägate 'ìguli-yuge bäno guëe yojitaù


prärabdhe tava citra-karmaëi dhanur-muktästra-bhinne bhåçaà


     bhittià dräg avalambya keçava ciraà ca tatra citräyate





     citraya-for drawing a picture; tvayi-You; cintite-were meditated upon; tanu-bhuva-by cupid; cakre-was done; tatajyam-stretched; dhanuù-the bow; vartim-the paintbrush; dhartum-to hold; upagate-approached; anguli-of fingers; yuge-the pair; banaù-the arrow; gune-on the bowstring; yojitaù-was placed; prarabdhe-was begun; tava-of You; citra-of the picture; karmäni-the activity; dhanuù-from the bow; mukta-was released; astra-by the weapon; bhinna-wounded; bhrsam-sorely; bhitim-breaking; drak-at once; avalambya-attaining; kesava-O Kåñëa; ciram-for a long time; sa-She; tatra-there; citrayate-became like a picture.








     When She meditated on You in order to draw Your picture, Kämadeva drew his bow. When Her two fingers moved to grasp the paintbrush, Kämadeva placed an arrow on the bowstring. When She began to draw, Kämadeva shot an arrow. She was severely wounded. O Keçava, She fainted and for a long time She was motionless as a painted picture.


		             -Çré Bäëa





Text 367





tväm antaù-sthira-bhävanä-pariëataà matvä puro 'vasthitaà


     yävad dor-valayaà karoti rabhasäd agre samäliìgitum


tävat taà nijam eva deham aciräd äliìgya romäïcitaà


     dåñövä våñöi-jala-cchalena ruditaà manye payodair api





     tvam-You; antaù-in Her heart; sthira-constant; bhavana-by meditation; parinatam-transformed; matva-considerating; puraù-in Her presence; avasthitam-standing; yävat-when; doù-of arms; valayam-the bracelets; karoti-does; rabhasat-passionately; agre-in the presence; samaliìgitum-to embrace; tavat-then; tam-that; nijam-own; eva-certainly; deham-body; acirat-for a long time; alingya-embracing; romancitam-hairs standing up; dåñöva-seeing; vrsti-jala-of rain; chalena-on the pretext; ruditam-crying; manye-I think; payodaiù-by rainclouds; api-even.








     Constantly meditating on You in Her heart, and imagining that You had appeared before Her, She made Her arms like a bracelet around You. Her hairs standing up, She passionately embraced Her own body for a long time. When I saw Her, I thought Her tears were a monsoon rain is disguise.


		             -author unknown








Text 368





acchinnaà nayanämbu bandhuñu kåtaà täpaù sakhéñv ähito


     dainyaà nyastam açeñataù parijane cintä gurubhyo 'rpite


adya çvaù kila nirvåtià vrajati sä çväsaiù paraà khidyate


     viçrabdho bhava viprayoga-janitaà duùkhaà vibhaktaà tayä





     acchinnam-unbroken; nayana-ambu-tears; bandhusu-among friends; kåtam-done; tapaù-suffering; sakhisu-among other friends; ahitaù-placed; dainyam-humble supplication; nyastam-placed; asesataù-completely; parijane-to other friends; cinta-anxiety; gurubhyaù-to elderly relatives and superiors;  arpita-to given; adya-today; svaù-tomorrow; kila-indeed; nirvåtim-happiness; vrajati-attains; sa-She; svasaiù-by sighs; param-greatly; khidyate-troubled; visrabdhaù-peaceful; bhava-please become; virpayoga-from separation; janitam-born; duhkham-suffering; vibhaktam-in different ways; taya-by Her.








     In the presence of some friends She sheds continual tears, to other friends She narrates Her grief, to other friends She humbly begs mercy, and because of Her superiors and elderly relatives She is anxious. These are the ways She suffers in separation from You. Please become peaceful. She will become happy today or tomorrow. She is only really tortured by the constant sighing.


		             -Çré Rudra








Asyä eva sa-praëayerñyaà jalpitam


Her Words Mixed With Love and Anger





Text 369





mukha-mädhurya-samåddhyä


     para-hådayasya grahétari prasabham


kåñëätmani para-puruñe


     sauhåda-kämasya kä çaréräçä





     mukha-of the face; madhurya-of the sweetness; samåddhya-with the opulence; para-of others; hådayadya-of the heart; grahitari-the thief; prasabham-violently; kåñëa-atmäni-with the dark-complexioned; para-puruse-Supreme Personality of Godhead; sauhåda-friendship; kamasya-of one who desires; ka-what; sarira-of the body; asa-hope.








     The dark-complexioned Supreme Personality of Godhead is expert at capturing the hearts of others with the sweet handsomeness of His face. What hope is left for a person who desires friendship with Him?


		             -Çré Jagannätha Sena








Vraja-devénäà sotpräsaù sandeçaù 


A Joking Message From the Goddesses of Vraja








Text 370





väcä tåtéya-jana-çaìkaöa-duùsthayä kià


     kià vä nimeña-virasena vilokitena


he nätha nanda-suta gokula-sundaréëäm


     antaç-caré sahacaré tvayi bhaktir eva





     vaca-with words; trtiya-a third; jana-person; çaìkata-duhsthaya-without; kim-what is the use?; kim-what is the use?; va-or; nimesa-blinking; virasena-without; vilokitena-with seeing; he-O; nätha-Lord; nanda-of Nanda; suta-O son; gokula-of Gokula; sundarinam-of the beautiful girls; antaù-cari-within the heart; sahacari-the friend; tvayi-for You; bhaktiù-devotion.








     What is the use of talking with You in a solitary place?  What is the use of gazing at You with unblinking eyes? O Lord, O son of Nanda, it is the love they bear for You in their hearts that is the only real friend of the beautiful girls in Gokula.


		             -author unknown








Yathärtha-sandeçaù 


A Very Appropriate Letter





Text 371





muralé-kala-nikvaëair na yä


     guru-lajjä-bharam apy ajégaëan


virahe tava gopikäù kathaà


     samayaà tä gamayantu mädhava





     murali-of the flute; kala-by the sweet; nikvanaiù-sounds; na-not; yaù-who; guru-of their superiors; lajjam-embarrasment; api-even; ajiganan-considered; viraha-in separation; tava-of You; gopékaù-O gopés; katham-why?; samayan-an opportunity; taù-they; gamayantu-may cause to go; mädhava-O Kåñëa.








     When they heard the sweet sounds of Your flute they were not shy of their superiors. Why should the gopés become shy now that they are separated from You?


		             -Çré Ñañöhé däsa








Text 372





mathurä-pathika murärer


     upageyaà dväri ballavé-vacanam


punar api yamunä-salile


     käliya-garalänalo jvalati





     mathura-to Mathurä; pathika-O travellers; mura-areù-to Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon; upageyam-should be spoken; dvari-at the door; ballavé-of the gopés; vacanam-the statement; punaù-again; api-also; yamunä-of the Yamunä; salile-in the water; kaliya-of Kaliya; garala-of the poison; analaù-the fire; jvalati-burns.








     O traveler to Mathurä, at Lord Kåñëa's door please speak this message from the gopés: "The fire of Käliya's poison again burns in the Yamunä's water."


		             -Çré Véra Sarasvaté








Dväravaté-sthasya harer virahaù


Lord Kåñëa's Feelings of Separation in Dvärakä





Text 373





kälindém anuküla-komalarayäm indévara-çyämaläù


     çailopanta-bhuvaù kadamba-kusumair ämodinaù kandarän


rädhäà ca prathamäbhisära-madhuraà jätänutäpaù smarann


     astu dväravaté-patis tri-bhuvanämodäya dämodaraù





     kälindém-the Yamunä; anukula-komalarayam-gently flowing; indivara-with lotus flowers; çyämalaù-dark; saila-of Govardhana Hill; upanta-bhuvaù-the aerea around; kadamba-kadamba; kusumaiù-with flowers; amodinaù-fragant; kandaran-the caves; rädhän-Rädhä; ca-also; prathama-first; abhisara-in the meeting; madhuram-sweet; jata-born; anutapaù-suffering; smaran-remembering; astu-may be; dvaravati-of Dvärakä; patiù-the king; tri-the three; bhuvana-worlds; amodaya-for the delight; damodaraù-Lord Kåñëa.








     Remembering the gently flowing Yamunä River, the area around Govardhana Hill, dark with blue lotuses, and the valleys fragrant with many kadamba flowers, and also remembering sweetly beautiful Rädhä during Their first meeting, He became filled with pain. May Lord Dämodara, the king of Dvärakä, delight the three worlds.


		             -Çré Çaraëa








Text 374





kämaà kämayate na keli-nalinéà nämodate kaumudé-


     nisyandair na saméhate måga-dåçäm äläpa-léläm api


sédann eña niçäsu niùsaha-tanur bhogäbhiläñälasair


     aìgais tämyati cetasi vraja-vadhüm ädhäya mugdho hariù





     kamam-voluntarily; kamayate-desired; na-not; keli-the pastime; nalinim-lotus; na-not; amodate-is pleased; kaumudi-of the moonlight; niñyandaiù-by the flowing; na-not; samihate-endeavor; mrga-dåçam-of the doe-eyed girls; alapa-of conversation; léläm-the pastime; api-even; sidan-sitting down; esaù-He; nisasu-during the nights; nihsaha-desponded; tanuù-and thin; bhoga-pleasures; abhilasa-desire; alasaiù-without; aìgaiù-with limbs; tamyati-pale and wilting; cetasi-in His heart; vraja-of Vraja; vadhum-a girl; adhaya-taking; mugdhaù-fainted; hariù-Lord Kåñëa.








     He does not wish the pastime lotus flower. The moonlight does not please Him. He does not try to playfully talk with His doe-eyed queens. He spends the evenings sitting down, pale, wan, and languid, without desiring to enjoy anything. A vraja-gopé staying in His heart, Lord Hari is stunned.


		             -Çré Çaraëa





Text 375





ratna-cchäyä-cchurita-jaladhau mandire dvärakäyä


     rukmiëyäpi prabala-pulakodbhedam äliìgitasya


viçvaà päyän masåëa-yamunä-téra-vänéra-kuïje


     rädhä-keli-bhara-parimala-dhyäna-mürchä muräreù





     tatra-in this matter; känta-with the lover; asliste-in contact; api-even; harau-Lord Kåñëa; murcha-fainting; karitvam-the cause; yathä-just as; padyavalyam-in Padyavali; ratna-of jewels; chaya-in the shadow; churita-covered; jaladhau-in the ocean; mandire-in the palace; dvarakaya-of Dvärakä; rukminya-by Rukmini; api-even; prabala-strongly; pulakodbhedam-hairs standing up; aliìgitasya-embraced; visvam-the universe; payat-protects; maåñëa-charming; yamunä-of the Yamunä; tira-on the shore; vanira-of vanira plants; ku{.sy 241}je-in the grove; rädhä-of Çrématé Rädhäräëé; keli-of pastimes; bhara-of the abundance; parimala-on the fragance; dhyana-by meditation; murcha-fainting; mura-reù-of Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon.








     Even though tighly embraced by Rukmiëé-devé in a jeweled palace in Dvärakä by the sea, Lord Kåñëa, remembering the fragance of Çrématé Rädhäräëé's transcendental pastimes in the vänéra grove by the lovely shore of the Yamunä, suddenly fainted.


		             -Çré Umäpatidhara








Text 376





nirmagnena mayämbhasi praëayataù pälé samäliìgitä


     kenälékam idaà tavädya kathitaà rädhe mudhä tämyasi


ity utsvapna-paramparäsu çayane çrutvä vacaù çärìgino


     rukmiëyäù çithilé-kåtaù sa-kapaöaà kaëöha-grahaù pätu vaù





     nirmagnena-plunged; maya-by Me; ambhasi-in the water; praëayataù-out of love; pali-Pali; samaliìgita-is embraced; kena-why?; alikam-harsh words; idam-this; tava-of You; adya-now; kathitam-is spoken; rädhe-O Rädhä; mudha-in vain; tamyasi-You pine; iti-thus; utsvapna-paramparasu-in sleep; sayane-on the bed; çrutva-hearing; vacaù-the words; sarìginaù-of Lord Kåñëa, who holds the Sarnga bow; rukminyaù-of Rukmini; sithili-kåtaù-loosened; sa-with; kapatam-cheating; kaëöha-of the neck; grahaù-the hold; patu-may protect; vaù-you all.








     "Now I am passionately embracing Pälé in the water. Why do You speak angry words? O Rädhä, You pine for Me in vain!" Hearing these crooked words from Kåñëa as He slept on the bed, Rukmiëé stopped embracing His neck. May Lord Kåñëa protect you all.


		             -Çré Umäpatidhara








Våndävanädhéçvaré-viraha-gétam


The Queen of Våndävana's Words of Separation





Text 377





yäte dväravaté-puraà madhu-ripau tad-vastra-samvyänayä


     kälindé-taöa-kuïja-vaïjula-latäm älambya sotkaëöhayä


udgétaà guru-bäñpa-gadgada-galat-tära-svaraà rädhayä


     yenäntar jala-cäribhir jala-carair apy utkam utküjitam





     tiracam-like a bird; api-even; rodanam-crying; yathä-just as; padyavalyam-in Padyavali; yate-hasd gone; dvaravati-Dvärakä; puram-to the city; madhu-ripau-when Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon; tat-of Him; vastra-of the Yamunä; tata-on the shore; kuïja-in the grove; vaïjula-a vaïjula; latam-vine; alambya-resting; sa-with; utkaëöhaya-yearning; udgitam-sung; guru-intense; baspa-tears; gadgada-choked up voice; galat-falling; tara-shrill; svaram-notes; rädhäya-by Çrématé Rädhäräëé; yena-by which; jala-caraiù-by the fish; api-also; utkam-anxious; utkujitam-warbling.








     When Kåñëa left for Dvärakä, Rädhä wrapped Herself in His garments and sat down by a charming vine in a grove on the Yamunä's shore. Filled with longing, She shed tears and sang in a shrill, choked up voice. When the fish in the water heard Her they became anxious, thinking the singing the warbling of a predator crane or pelican.


		             -Çré Aparäjita








Vraja-devénäà sandeçaù 


A Letter From the Goddesses of Vraja








Text 378





päntha dväravatéà prayäsi yadi he tad devakénandano


     vaktavyaù smara-moha-mantra-vivaçä gopyo 'pi nämojjhitäù


etäù keli-kadamba-dhüli-paöalair äloka-çünyo diçaù


     kälindé-taöa-bhümayo 'pi bhavato näyänti cittäspadam





     pantha-O traveller; dvaravatim-to Dvärakä; prayasi-you go; yadi-if; he-O; tat-this; devaki-nandanaù-Kåñëa, the son of Devaki; vaktavyaù-should be told; smara-of cupid; moha-enchanted; mantra-by the mantra; vivasaù-overwhelmed; gopyaù-the gopés; api-even; nama-indeed; ujjhitaù-are rejected; etaù-they; keli-of Your pastimes; kadamba-of the kadamba flower; dhuli-of pollen; patalaiù-by the multitude; aloka-seeing; sunyaù-without; disaù-the directions; kälindé-of the Yamunä; tata-of the shore; bhumayaù-the ground; api-even; bhavataù-of Your na-does not; ayanti-go; citta-of the heart; aspadam-to the abode.








     O traveler, if you go to Dvärakä, tell this to the son of Devaké: "Now that You have rejected them, the gopés are overwhelmed by Kämadeva's mantra-charm, and their eyes are blinded by the kadamba pollen of Your pastimes. In spite of all this, the shore of the Yamunä still does not enter Your heart.


		             -Çré Govardhanäcärya





Text 379





te govardhana-kandaräù sa yamunä-kacchaù sa ceñöo vaöo


     bhäëòéraù sa vanaspatiù sahacaräs te tac ca goñöhäìgaëam


kià te dväravaté-bhujaìga hådayaà näyäti doñair apéty


     avyäd vo hådi duùsahaà vraja-vadhü-sandeça-çalyaà hareù





     te-they; govardhana-of Govardhana Hill; kandaraù-the caves; saù-that; yamunä-of the Yamunä; kacchaù-shore; saù-that; ca-also; istaù-favorite; vataù-vata trees; bhandiraù-named Bhandira; sa-that; vanaspatiù-kadamba tree by Kaliya lake; sahacaraù-friends; te-they; tat-that; ca-also; goñöha-aìganam-the Village of Vraja; kim-whether?; te-they; dvaravati-of Dvärakä; bhujaìga-O debauchee; hådayam-to the heart; na-not; ayati-go; dosaiù-with faults; api-even; iti-thus; avyat-may protect; vaù-you all; hådi-in the heart; duhsaham-unbearable; vraja-of Vraja; vadhu-of the girls; sandesa-of the message; sakyam-the javelin; hareù-of Kåñëa.








     "Why do Govardhana's caves, the Yamunä's shore, Your favorite vaöa tree named Bhäëòéra, the kadamba tree at Käliya Lake, Your friends, and Vraja village, not enter Your heart, even to be criticized, O debauchee of Dvärakä". These words of the vraja-gopés were an unbearable javelin wounding Lord Hari's heart. May that javelin protect you all.


		             -Çré Néla








Text 380





kälindyäù pulinaà pradoña-maruto ramyäù çaçäìkäàçavaù


     santäpaà na harantu näma nitaräà kurvanti kasmät punaù


sandiñöaà vraja-yoñitäm iti hareù saàçåëvato 'ntaù�-pure


     niùçväsäù prasåtä jayanti ramaëé-saubhagya-garva-cchidaù





     kalindyaù-of the Yamunä river; pulinam-the shore; pradosa-at sunset; marutaù-the breezes; ramyaù-charming; saçaìka-of the moon; aàsavaù-the rays of light; santapam-burning suffering; na-do not; harantu-remove; nama-indeed; nitaram-continually; kurvanti-doing; kasmät-for what reason?; punaù-again; sandistam-the instructions of a letter; vraja-of Vraja; yositam-of the girls; iti-thus; hareù-of Lord Kåñëa; saàsrvataù-listening; antaù-pure-in the women's quarters in the middle of the house; nihvasaù-sighs; prasrtaù-manifested; jayanti-all glories; ramäni-of all beautiful girls; saubhagya-of the good fortune; garva-the pride; chidaù-breaking.








     The girls of Vraja wrote Lord Kåñëa a letter, that said:  "(O Kåñëa) why is it that the constantly shining charming moonlight and the constant breezes on the shore of the Yamunä are not able to cool the burning sufferings we feel?'  When He heard these words within His palace, Kåñëa began to sigh. Those sighs broke into pieces the pride of His beautiful queens.


		             -Çré Païcatantrakåt








Sudämänaà vipraà prati dvärakeçvara-väkyam


Words of Dvärakä's King to Sudämäa Vipra





Text 381





mä gä ity apamaìgalaà vraja sakhe snehena çünyaà vacas


     tiñöheti prabhutä yathäbhilañitaà kurv ity udäsénatä


brümo hanta sudäma-mitra-vacanaà naivopacäräd idaà


     smartavyä vayam ädareëa bhavatä yävad bhavad-darçanam





     ma-don't; gaù-go; iti-thus; apamaìgalam-inasuspiciousness; vraja-attain; sakhe-O friend; snehena-of affection; sunyam-devoid; vacaù-words; tistha-stay; iti-thus; prabhüta-independence; yathä-just as; abhilasitam-desired; kuru-you may do; iti-thus; udasinata-aloofness; brumaù-we say; hanta-indeed; sudama-O Sudama; mitra-friend; vacanam-words; idam-this; smartavyaù-may be remembered; vayam-wer; adareëa-with respect; bhavata-by you; yävat-as long as; bhavat-of you; darçanam-the sight.








     Please don't go. Friend, it is not auspicious for you to speak these unloving words. Stay here. You can be completely independent. You can do whatever you like. You can remain completely aloof. O friend Sudämä, I tell you until I see you again I will always remember you with reverence and love.


		             -Çré Hari








Sva-gåhädikaà dåñövä tasya vacanam


Sudämä's Words on Seeing His Home, Possessions and Family








Text 382





tad gehaà nata-bhitti mandiram idaà labdhävakäçaà divaù


     sä dhenur jaraté caranti kariëäm etä ghanäbhä ghaöäù


sa kñudro muñala-dhvaniù kalam idaà saìgétakaà yoñitäà


     citraà hanta kathaà dvijo 'yam iyatéà bhümià samäropitaù





     tat-that; geham-home; nata-with slanting; bhitti-walls; manidaram-a palace; idam-this; labdha-attained; avakasam-a place; divaù-of the heavenly planets; sa-that; dhenuù-cow; jarati-old; caranti-move; karinam-of elephants; etaù-they; ghana-of a cloud; abhaù-the appearance; ghataù-multitude; saù„-that; kñudraù-little; musala-of a pestle; dhvaniù-sound; kalam-sweet; idam-this; saìgitakam-singing; yositam-of women; citram-a great wonder; hanta-indeed; katham-how is it?; dvijaù-brahmana; ayam-this; iyatim-like this; bhumim-place; aropitaù-attained.





         


     Before my home was a small shack with slanted walls, and now it is a heavenly palace. Before I had only one old cow, and now there are many elephants moving like a great cloud. Before there was only the occasional sound of the grinding mortar, and now there is the sweet singing of many women. This is very wonderful. How has this brähmaëa obtained a place like this?


		             -author unknown








Kurukñetre çré-våndävanädhéçvaré-ceñöitam 


The Queen of Våndävana's Activities at Kurukñetra





Text 383





yenaiva sücita-naväbhyudaya-prasaìgä


Š     ménähata-sphurita-tämarasopamena


anyän nimélya nayanaà muditaiva rädhä


     vämena tena nayanena dadarça kåñëam





     yena-by which; eva-certainly; sucita-indicated; nava-hew; abhyudaya-good fortune; prasaìga-touching; mine-of a fish; ahata-struck; sphurita-glistening; tamarasa-a red lotus flower; upamena-like; anyat-the other; nimilya-closing; nayanam-eye; mudita-jubilant; eva-certainly; rädhä-Rädhä; vamena-with the left; tena-with that; nayanena-eye; dadarça-saw; kåñëam-Kåñëa.








     Jubilant, fortunate Rädhä closed Her right eye, and with Her left eye, which was like a glistening red lotus flower pushed by a fish, gazed at Lord Kåñëa.


		             -Çré Hara








Text 384





änandodgata-bäñpa-püra-pihitaà cakñuù kñamaà nekñituà


     bähu sédata eva kampa-vidhurau çaktau na kaëöha-grahe


väëé sambhrama-gadgadäkñara-padä saìkñobha-lolaà manaù


     satyaà vallabha-saìgamo 'pi su-ciräj jäto viyogäyate





     änanda-from bliss; udgate-arisen; baspa-of tears; pura-a flood; pihitam-placed; cakñuù-eyes; kñamam-able; na-not; ékñitum-to see; bahu-arms; sidata-remained; eva-certainly; kampa-vidhurau-trembling; saktau-able; na-not; kaëöha-the neck; grahe-in holding; väni-words; sambhrama-being overwhelmed; gadgada-choked up; akñara-pade-in words; saìkobha-lolam-restless; manaù-heart; satyam-in truth; vallabha-with Her beloved; saìgamaù-association; api-even; su-cirat-after a long time; jataù-was manifested; viyogayate-as separation.








     Her eyes flooded with tears and could no longer see. Her arms were overwhelmed with trembling and could not wrap themselves around His neck. Her choked voice could speak no words, and Her heart was restless. After such a long time, the meeting with Her lover was just like Her separation from Him.


		             -Çré Çubhra








Rahasy anunayantaà kåñëaà prati rädhä-väkyam


Lord Kåñëa Tries to Console Çrématé Rädhäräëé With Sweet Words in a Solitary Place, and She Replies in the Following Way





Text 385





kià pädänte luöhasi vimanäù svämino hi svatanträù


     kiïcit kälaà kvacid abhiratas tatra kas te 'parädhaù


ägas-käriëy aham iha yayä jévitaà tvad-viyoge


     bhartå-präëäù striya iti nanu tvaà mamaivänuneyaù





     kim-why; pada-of the feet; ante-at the end; luthasi-You have fallen; vimanaù-unhappy at heart; svaminaù-the husband; hi-indeed; svatantraù-are independent; kiïcit-somewhat; kalam-time; kvacit-somewhere; abhirataù-devoted; tatra-there; kaù-what?; te-of You; aparädhäù-offense; agaù-sin; karini-doing; aham-I am; iha-here; yaya-by whom; jévitam-lived; tvat-of You; viyoge-in separation; bhartr-for whom the husband; praëaù-is the very life and soul; striyaù-wives; iti-thus; nanu-is it not?; tvam-You; mama-by Me; anuneyaù-should be apologized to.





     


     Why have You fallen disconsolate at My feet? The husband is always independent. He may stay for some time, and then He may also go away. What fault is there on Your part? It is I who am the sinner, for I remained alive even when separated from You. The wife should always consider her husband to be her very life and soul. It is I who should apologize to You.


		             -author unknown








Tatraiva sakhéà prati çré-rädhä-vacanam


Çrématé Rädhäräëé's Words to a Gopé-friend at Kurukñetra








Text 386





yaù kaumära-haraù� sa eva hi varas tä eva caitra-kñapäs


     te conmélita-mälaté-surabhayaù� prauòhäù� kadambäniläù�


sä caivä�smi tathä�pi tatra surata-vyäpära-lélä-vidhau


     revä-rodhasi vetasi-tanu-tale cetaù� samutkaëöhate





     yaù„-that same person who; kaumära-haraù„-the thief of my heart during youth; saù„-he; eva hi-certainly; varaù„-lover; täù„-these; eva-certainly; caitra-kñapaù„-moonlit nights of the month of Caitra; te-those; ca-and; unmélita-fructified; mälaté-of mälaté flowers; surabhayaù„-fragance; prauòhäù„-full; kadamba-with the fragance of the kadamba flower; aniläù„-the breezes; sä-that one; ca-also; eva-certainly; asmi-I am; tathäpi-still; tatra-there; surata-vyäpära-in intimate transaction; lélä-of pastimes; vidhau-in the manner; revä-of the river named Revä; rodhasi-on the baìk; vetasé-of the name Vetasé; taru-tale-underneath the tree; cetaù„-my mind; samutkaëöhate-is very eager to go.








     That very personality who stole away my heart during my youth is now again my master. These are the same moonlit nights of the month of Caitra. The same fragance of mälaté flowers is there, and the same sweet breezes are blowing from the kadamba forest. In our intimate relationship, I am also the same lover, yet still my mind is not happy here. I am eager to go back to that place on the bank of the Revä under the Vetasé tree. That is my desire.*


		             -author unknown





Text 387





priyaù� so 'yaà kåñëaù� sahacari kuru-kñetra-militas


     tathähaà sä rädhä tad idam ubhayoù� saìgama-sukham


tathäpy antaù�-khelan-madhura-muralé-päcama-juçe


     mano me kälindi-pulina-vipinäya spåhayati





     priyaù-very dear; saù„-He; ayam-this; kåñëaù„-Lord Kåñëa; saha-cari-O My dear friend; kuru-kñetra-militaù„-who is met on the field of Kuruçetra; tathä-also; aham-I; sä-that; rädhä-Rädhäräëé; tad-that; idam-this; ubhayoù„-of both of Us; saìgama-sukham-the happiness of meeting; tathäpi-still; antaù„-within; khelan-playing; madhura-sweet; muralé-of the flute; païcama-the fith note; juçe-which delights in; manaù„-the mind; me-My; kälindé-of the River Yamunä; pulina-on the baìk; vipinäya-the trees; spåhayati-desires.








     My dear friend, now I have met My very old and dear friend Kåñëa on this field of Kurukñetra. I am the same Rädhäräëé, and now We are meeting together. It is very pleasent, but still I would like to go to the bank of the Yamunä beneath the trees of the forest there. I wish to hear the vibration of His sweet flute playing the fifth note within that forest of Våndävana.*


		             -Çré Rüpa Gosvämé








Samäptau maìgaläcaraëam 


Auspicious Conclusion








Text 388





mugdhe muïca viñädam atra balabhit kampo gurus tyajyatäm


     sad-bhävaà bhaja puëòaréka-nayane mänyän imän mänayä


lakñméà çikñayataù svayamvara-vidhau dhanvantarer väk-chaläd


     ity anya-pratiñedham ätmani vidhià çåëvan hariù pätu vaù





     mugdhe-O beautiful girl; muïca-abandon; visadam-Siva; atra-here; balabhit-Indra; kampaù-Varuna; guruù-Brhaspati; tajyatam-should be rejected; sat-bhavam-the transcendental Supreme Person; bhaja-you should worship; pundarika-nayane-O lotus-eyed girl; ma-don't; anyan-others; iman-these; manaya-accept; lakñmén-the goddess of fortune; çékñayataù-instructions; svayamvara-vidhau-in the matter of selecting a husband; dhanvantareù-of Dhanvantari; vak-chalat-from the clever words; iti-thus; anya-of the others; pratisedhau-rejection; atmäni-in Himself; vidhim-acceptance; srnvan-hearing; hariù-May Lord Hari; patu-protect; vaù-you all.








     "O beautiful girl, reject Çiva. Reject Indra, Varuëa, and Båhaspati. O lotus-eyed girl, worship the transcendental Personality of Godhead, and reject all the others."


     May Lord Hari, who overheard Dhanvantari as he was instructing Lakñmé-devé to select the Lord as her husband, protect you all."


		             -author unknown





Text 389





yadu-vaàçävataàsäya


     våndävana-vihäriëe


saàsära-sagarottära-


     taraye haraye namaù





     yadu-of the Yadu; vaàsa-dynasty; avataàsaye-the crown; våndävana-in Våndävana; vilasine-who enjoys transcendental pastimes; saàsara-of repeated birth and death; sagara-the ocean; uttara-for crossing; taraye-the boat; haraye-to Lord Kåñëa; namaù-obeisances.








     To Kåñëa, the crown of the Yadu dynasty, the Lord who enjoys transcendental pastimes in Våndävana, and the boat for crossing the ocean of repeated birth and death, I offer my respectful obeisances.


		             -Çré Avilamba Sarasvaté








Text 390





bhramyad-bhäsvara-mandarädri-çikhara-vyäghaööanäd visphurat-


     keyüräù puruhüta-kuïjara-kara-präg-bhära-samvardhinaù


daityendra-pramadä-kapola-vilasat-paträìkura-cchedino


     dor-daëòäù kali-käla-kalmaña-muñaù kaàsa-dviñaù päntu vaù





     bhramyat-wandering; bhasvara-splendid; mandara-adri-Mandara Mountain; sikh ara-the summit; vyaghattanat-from striking; visphurat-glistening; keyuraù-with armlets; puruhuta-kuïjara-of the elephant Airavata; kara-of the trunk; prak-bhara-the front; sammardinaù-eclipsing; daitya-of the demons; indra-of the kings; pramada-of the wives; kapola-on the cheekñ; vilasat-the splendid;  patra-aìkura-decorations; chedinaù-breaking; doù-dandaù-the arms; kali-of Kali; kala-of the time; kalmusa-the sins; musaù-removing; kaàsa-dviñaù-of Lord Kåñëa, the enemy of Kaàsa; pantu-may protect; vaù-you all.








     May Lord Kåñëa's arms, which are decorated with armlets glistening because of striking the splendid summit of Mount Mandara, which eclipse the beauty of the forepart of Airävata Elephant's trunk, which break the decoration on the cheeks of the great demons' wives by turning them into widows, and which remove the sins of the age of Kali, protect you all. 


		             -Çré Yogeçvara





Text 391





jayadeva-bilvamaìgala-


     mukhaiù kåtä ye 'tra santi sandarbhäù


teñäà padyäni vinä


     samähåtänétaräëy atra





     jayadeva-by Jayadeva Gosvami; bilbamaìgala-and Bilvamaìgala Thakura; mukhaiù-headed; kåtaù-written; ye-which; atra-hers; santi-have been; sandarbhaù-many books; tesam-of them; padyäni-the verses; vina-without; samahåtäni-collected; itaräni-others; atra-here.








     Jayadeva Gosvämé, Bilvamaìgala Öhäkura, and other famous authors have written many books. Without referring to their verses, the work of other, less-famous authors has been assembled in this book.


                            -Çré Rüpa Gosvämé








Text 392





lasad-ujjvala-rasa-sumanä


     gokula-kula-pälikäli-kalitaù


mad-abhépsitam abhidadyät


     taruëa-tamäla-kalpa-pädapaù ko 'pi





     lasat-splendid; ujjvla-rasa-in the mellows of conjugal love; sumanaù-very expert; gokula-of Gokula; kula-palika-of the pious girls; ali-by the multitudes; kalitaù-worshiped; mat-my; abhipsitam-desire; abhidadyat-may grant; taruna-young; tamala-tamala; kalpa-padapaù-desire trees; kah api-a certain.








     I pray that the young tamäla kalpa-vrkña tree expert at enjoying splendid amorous pastimes and worshiped by the pious girls of Gokula will grant my desire.


		             -Çré Rüpa Gosvämé���������������������������������������������������������������������������������������������������


